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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on

Resegrch and Publications of the Society of Biblical Literature

apd.1§ under the general direction of George W. MacRae (Harvard

Divinity Sghool), Executive Secretary and Harry M. Orlinsky

(Heprew Union College-Jewish Institute of Religion, New York),

Chalrman_of the Committee. The purpose of the project is to

make available in convenient and inexpensive format ancient

texts which are not easily accessible but are of importance to

sgholars and students of "biblical literature" as broadly de-

fined by the Society. Reliable modern English translations will

accompany the texts. Occasionally the various series will in-

c%ude documents not published elsewhere. It is not a primary

aim of these publications to provide authoritative new critical

texts, nor to furnish extensive annotations. The editions are

Fegarded as provisional, and individual volumes may be replaced

in the futgre as better textual evidence becomes available.

The following subseries have been established thus far:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft (University of

Pennsylvania)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz (School

of Theology at Claremont)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A. Pearson

(University of California at Santa Barbara)

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts is

governed in part by the research interests of the SBL Pseude-

pigrapha Group, of which George W.E. Nickelsburg, Jr. (Univer-

sity of Iowa) is currently Chairman and James H. Charlesworth

(Duke University) Secretary. This series will focus on Jewish

materials from the Hellenistic era and will regularly include

volumes that incorporate the fragmentary evidence of works

attributed to biblical personalities, culled from a wide range

of Jewish and Christian sources. The volumes are selected,

prepared, and edited in consultation with the following

editorial subcommittee of the Pseudepigrapha Group:

Sebastian P. Brock (Cambridge University, England)

George W. MacRae (Harvard Divinity School)

George W.E. Nickelsburg, Jr. (University of Iowa)

Michael E. Stone (Hebrew University, Israel)

John Strugnell (Harvard Divinity School)

Robert A. Kraft, Editor
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s PREFACE

The edition of the Testament of Joseph presented here
would not have been achieved without the encouragement and help
of a number of friends and colleagues. The manuscripts were
made available, most generously, by the various libraries con-

cerned, the Armenian Patriarchate in Jerusalem, the Mechitarist

Fathers in Venice, the Nationalbibliothek in Vienna, and the

Matenadaran in Erevan. A. Hultgdrd in Lund and M. van Esbroeck

in Brussels had a part in preparing collations of some of the

samples.

M. de Jonge of Leiden has encouraged me in this project,

and in the broader labour of the preparation of an edition of

all of the Testaments. To him and his co-workers I owe a spe-

cial debt.

G.W.E. Nickelsburg of the Pseudepigrapha Group of the

Society for Biblical Literature has been a continued support

and a good friend. His help both in moral encouragement and in

the material preparation of the English part of the final type-

script is gratefully acknowledged. To the Group itself is due

the stimulus which brought about the preparation of this edi-

tion. My research into the Testaments of the Twelve Patriarchs

has been supported at various times by the Research Funds of

the Hebrew University and by the Israel Academy of Sciences and

Humanities. To all these and others, thanks are given.

Jerusalem

June 16, 1975





A INTRODUCTION

Recent years have seen an arousal of interest in the
textual study of the Pseudepigrapha in general and of their Ori-
ental versions in particular. It is within this general context
that th}s edition of the Armenian version of the Testament of
Joseph 1s presented. The nature of the series in which it is
publlshgd requires the introduction to be indicative rather than
eghau§t1ve. It sets before the reader the past history of pub-
119at10n of this text and the principles according to which this
e@1tion has been prepared. The detailed analysis of the rela-
tionship between the manuscripts and their families is not given
here, but its chief results are set forth. They can be verified
by recourse to the textual material presented.

Previous Editions and Studies

The chief previous publications of part or all of the text
of the Armenian version of the Testaments of the Twelve Patri-
archs are the following:l

1. The Testaments of Reuben, Simeon and Levi from the Calcutta
manuscript were printed in the Armenian periodical Azkaser

Araratean 3 (Calcutta: 1850), pp. 446-448, 454-456, 469-

472, 478-480. See no. 5 below.

2 Brief extracts from the Testament of Joseph were published

by N. Marr in Handes Amsorya 5 (1891), pp. 260-271,2 and
further extracts in Shorniki prité Vardana. Materialy

dlja istorii srednevékovoj armjanskoj literatury, III (St.

Petersburg: 1894), pp. 61 f. (non vidi).

308 The text of all the Testaments of the Twelve Patriarchs

was published by S. Yovsep'ianc', 4dnkanon Girk' Hin

Ktakaranac' (Venice: 1896), pp. 27-151. His edition is

based on Venice, Mechitarist 280, with nos. 346, 679, 229,

and 1270 of that library also consulted.

4. Some readings from additional manuscripts were included,

mainly in Greek retroversion, in the apparatus of R.H.

Charles, The Greek Versions of the Testaments of the XII

Patriarchs (Oxford: 1908), but his information is not

reliable.

5% The Testament of Levi was published on the basis of eight

manuscripts belonging to the Armenian Patriarchate in

Jerusalem by M.E. Stone, The Testament of Levi (Jerusalem

1969). This volume also includes a republication of no. 1

as well as all the variant readings in nos. 3 and 4. The

lIn greater detail see Ch. Burchard, no. 7, below; Stone,
no. 5 below. (The numbers in this and the following notes

refer to the bibliographical list in this section.)

2Also in Russian, see’ Burehard;, " no. 7 below, pp. 12 ff.
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manuscripts used were Jerusalem, Armenian Patriarchate 1925

(siglum M)y, 1428, 501, 11927; 1933 ,51:934/09 39,2 a nclSleN7/0}

68 Further samples from the Testaments of Zebulun, Joseph and

Benjamin based on the same manuscripts were published in:

M.E. Stone, 'The Jerusalem Manuscripts of the Testaments

of the Twelve Patriarchs: Samples of Text,' Sion 44

(970N B PR- 295350

The following recent studies relating to the Armenian ver-

sion of the Testaments of the Twelve Patriarchs should also be

noted:

7/ Ch. Burchard, 'Zur armenischen Ueberlieferung der Testa-

mente der Zwolf Patriarchen,' Studien zu den Testamenten

der Zwolf Patriarchen, ed. W. Eltester (BZNW 38; Berlin:
1969), pp. 1-29. This is an extremely useful analysis and

assembly of all material relating to the version known at

that time. See also review in JBL 89 (1970), pp. 487 f.

8. A. Hultg;rd, Croyances messianiques des Test. XII Patr.
(dissertation; Uppsala: 1971), pp. 22-37.

9. M.E. Stone, 'Methodological Issues in the Study of the Text

of the Apocrypha and Pseudepigrapha,' Proceedings of the

Fifth World Congress of Jewish Studies, I (Jerusalem:

ALSTTALY5 Jeyers Zale=2ilg)

10. M.E. Stone, 'The Jerusalem Manuscripts of the Testaments

of the Twelve Patriarchs: Selection of Manuscripts,'

Ston 49 (1975) forthcoming.

11. M. de Jonge, 'The Greek Testaments of the Twelve Patriarchs

and the Armenian Version,' Studies on the Testamentsof

the Twelve Patriarchs. Text and Interpretation ('Studia

in V.T. Pseudepig., III ; Leiden: 1975) forthcoming.

The Present Edition and the Manuscripts

The edition of the Armenian version of the Testament of

Joseph published here represents an advance over all previous

editions as it is based on new collations of a carefully se-

lected group of manuscripts. The procedures by which the numer-

ous manuscripts were evaluated and this group of manuscripts

selected have been expounded in detail elsewhere.3

It is well, however, here to recapitulate them briefly.

Samples of the text of the Testaments of the Twelve Patriarchs

were selected. These were T. Levi chs. 1, 8, 19, T. Zebulun

cha 9, T. Joseph ch. 19, and T. Benjamin chs. 11-12 " TheStext

of these examples was examined in all accessible Armenian manu-

scripts, twenty-nine of the fifty-two known manuscripts being

collated thus against an agreed basis, Jerusalem, Armenian

Patriarchate 1925. Among these manuscripts were all those writ-

ten before the seventeenth century and a considerable number of

those written in that century.4

3See details in Stone, nos. 6 and 9.

See details in Stone, no. 10.
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From among the numerous variants found in these manuscripts
those cases were isolated in which a reading present in half or
less of them agreed with the Greek text, with a variant to the
Greek texg, or was insubitably superior to the other Armenian
;eadlngs. .Sgch readings (including a number of apparent splits
}n the tradition) occurred in four textual families: a) the
short' recension (alpha), and three different 'long' text forms;

b) Erevan, Matenadaran 1500; c) Jerusalem, Armenian Patri-
archate 1925, and Erevan, Matenadaran, 353; and d) the text
form called, since Charles' day, beta,to which all the other
'long' text manuscripts belong.6

Family alpha

Six manuscripts of this family were available for study.
From the samples it is clear that three of them, if utilized,
contain all possibly original readings of this recension.?’
These manuscripts are:

K Vienna, Mechitarist 128, 1388 C.E.

S Jerusalem, Armenian Patriarchate 939, 1621, C.E.

W Vienna, Mechitarist 705, 1403 C.E.

In addition one further manuscript was consulted in cases where

part of alpha alone seems to preserve an original reading:

B Venice, Mechitarist 679, 15th century.

This form of the text has definitely undergone recensional

activity, but it has as its base, a textual form of very high

value. Cases where alpha alone or alpha with one of the better

forms of the 'long' text preserves a superior reading are quite

frequent.8 The six manuscripts of alpha examined separate into
three subgroups, K H (Bodleian Arm e 30); B W ; and A (Venice,

Mechitarist 346) S. These groups are, however, conflate among

themselves and show conflate readings with the various forms of

the long text. Manuscript W in the present work will be seen
to show many expansionary readings.

5M. de Jonge graciouslyput copies of the new collations
of the Greek manuscripts at our disposal. These were prepared

by him and his associates in Leiden and were available both for

the samples and for the whole of the Testament of Joseph.

6See Stone, no. 10, Appendix I.

7Ibid, Appendix II.

8Examples to demonstrate this and the following evalua?ions
are adduced in Stone, no. 10. Cases of splits in the Armenian

tradition where both Armenian readings occur in Greek are found,

but require separate study. They are not listed here.
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Family Z

Z Erevan, Matenadaran 1500, 1282-83 C.E.

This manuscript contains a unique text form, the best pre-

served text. It serves as the base text for the present edition.

In spite of its general superiority, there are a number of cases

in which another family or families preserved an indubitably

superior reading. Such have been listed below.

Family MV

M Jerusalem, Armenian Patriarchate 1925, 1269 C.E.

W/ Erevan, Matenadaran 353, 1317 C.E.

These two manuscripts were found in the samples (Stone,

no. 10) to contain a text occasionally superior to Z and often

superior to alpha and beta. Now, the examination of a consider-

able body of text, the whole of the Testament of Joseph, has

enabled a greater measure of precision in the establishment of

the relationship between these manuscripts. Neither is a copy

of the other and M is generally closer to the archetype. The

unique readings of V are in virtually all cases corruptions or

inferior readings. Only in cases where M stands alone is V

superior to it. It follows, therefore, that V need only be

cited or consulted in cases in which M stands alone. This prin-

ciple has been followed in the edition.

Family beta

This family, which encompasses the great majority of Armen-

ian manuscripts of the Testaments of the Twelve Patriarchs, is

also, given the survival of families Z and MV, the least impor-

tant from the point of view of restoration of the original text

of the version. Three manuscripts were selected on the basis

of the samples to represent this family in the present edition

(See Stone, no. 10). These are divided into two types:

T Vienna, Nationalbibl. Arm. 11, before 1608 C.E.

This manuscript is close to the main body of manuscripts

of beta, but in the samples it contained a few readings indi-

cating a measure of independence, and perhaps superiority to

the rest of the manuscripts of beta.

X Erevan, Matenadaran 346, 1390 and 1400 C.E.

Bb Venice, Mechitarist 280, 1418-1422 C.E.

These two manuscripts form a distinct subgroup of beta.

Bb is the manuscript used by Yovsép'ianc' (no. 3 above) and

previously designated B*. This subgroup is reworked and ex-

pansionary, but contains a number of readings which may be

primitive. As was the case for V, so too here the examination

of a larger body of text than in the samples indicates that the

unique readings of Bb preserve nothing superior to X or the

other witnesses. Thus it is only cited in the apparatus where

the reading of X is of particular interest or importance.



The Text

The text is based on Z except in cases where other families

preserve superior readings. Such superior readings are over-

whelmingly cases of agreement with the Greek text. The following

list records all cases where the reading of a family other than

Z has been accepted into the text.

ikl

d2s2

1:4

2:4

N . [o
)]

w o w
m

3=8

41242

6:6

Gl

104

his 2°] om Z X K

my sons and my brothers] M V variants of this K S W

om rel

my fathers] our fathers 2Z W

I was 2°] om Z S W

calumnies] evils 2Z

my father] my fathers Z

ToU matpdc pov majority Greek with variant T@v maTépwv pov
in 7 e¢. Word order in Armenian = majority Greek, while that

in 7 varies and ¢ om Israel. It might, however, be main-

tained that Z should be preferred by lectio diffieilior.

Non liquet.

Lord] om M L after him 2 : majority Armenian =

Greek var. Llect.

the thought of the soul] theAthoughts of the souls 2

I prayed] praying Z : not equivalent to Greek h

them] OMEZ AR

the sick] T washeickiZy s cOorrupt

wished to drag...along] summoned Z wished to cast K

S W

in] em ' Z S ¢ corrupt

is] om 2

you wish] I wish 1Z I will wish K

to her] om Z

I continued] QTe R PEAY SN

and 1°] it was 2

food Bl ML foods rel

foed! 2% MUK foods rel.

tome] X KSB thing (corruption of to me) Bb om

rel

your rivall K s* W om 2 your son's rival rel

thus] M XL W this rel

Arm rel does not correspond to Greek d obT&

and said] K S W om rel

work] M K words rel

thought] M X K W thoughts rel

a man might transgress] M K STW el transgress 2

you might be in need X you might transgress L



Jlis1 " brothers)) + and 2

12:3 against him] om Z against them X

13:1 commanded to bring] W B brought X L brings rel

13:4 to be---naked] to undress him and to torture (him) 2

Compare, however, Z with Greek d in 13:9, indicating that

the textual situation may be more complex than is evident

at first sight.

13:8 did you become] are you 2

14:2 he said] X Bb om rel.

This may be a split, since ¢nolv is omitted by d7 a ch.

14:3 he who was stolen] those who were stolen Z M

Cf. Greek vs. 1.

15:2 of yourself] om 2 to us s XL

77 s ol ohe soul'] field oo £1ield iz

18:1 he will glorify] they will glorify 2

he

18:3 them] him (or her) 2 K

will exalt] they will exalt 2 M*

»

19:12 will come to an end] K S W will be at the end Z M

will be an end X L

20:3 and by---mother 2°] om Z

In

not been

(but not

9s5 to

addition to these cases, the following readings have

incorporated into the text, although it seems likely

certain) that they are primitive:

make me stumble K S

Lo ss58 nowl]s s Z om rel. The reading of Z may be secondary.

Greek presents only y&p in d m.

234 he 3184 Petap're W B.

This may be original and apparently parallels the un-

animous reading of Greek. However, W B also add the

proper name instead of "he 1°" in this same verse where

at

Of

has no Greek support. This may indicate a tendency

these manuscripts.

14:3 these] your" K STMW

fort youlwl 11 ST =S

These two readings concord with the Greek of vs. 1, which

is apparently common, in part, with Armenian vs. 3.

Since the difference between the versions is considerable,

however, it is wisest to suspend judgement.

16:2 again] OMEXE W

The word may be additional in Armenian and has no Greek

support.

17:5 me] Z om rel. See preceding comment.



UERIAL - SHopa (Shidcha D¢ i

This is undoubtedly a primitive reading. The order of the
two verbs is different in Armenian and Greek, and so the

occurrence of this adverb with the verb 'he will exalt'

in X L is not original. It should perhaps be read with

the preceding 'glorify', but the history of the text is

not certain enough to include this reading in the text of

the edition.

Apart from these cases, the text of Z is reproduced ex-

actly except for a standardization of spelling and punctuation.

This manuscript displays certain orthographic peculiarities which

have been changed without any notice being given in the text

or apparatus.

The diphthong ea is always written as e by the manuscript.

The long vowel z is never found in the manuscript, only e.

The manuscript never writes the final -y in endings -ay, -oy

unless they are followed by a demonstrative.

The manuscript never writes -y- in triphthongs -ay<, -aye-, etc.

The manuscript always writes w for ow when followed by a vowel.

The manuscript always has the spellings va%jan for vaxzéan,
éndrem for éntrem and so in other derivatives, hrétak for
hresdtak.

All these cases have been standardized. All abbreviations

have been resolved, including numerals. Chapter and verse

division have been introduced following the Greek version. - No

verse or section division is indicated in the manuscript.

The Apparatus

The apparatus presents all variants of possible signif-

icance for the study of the substantive readings preserved by

the manuscripts. It is not exhaustive of all variants existing
between the manuscripts, and the following classes of variants,
being chiefly of orthographic and scribal character, have been

excluded:

11 standard spelling alternations such as aw/0, e/é; otiose

< found particularly in M V preceding words, ‘commencing with a
vowel, to which the inseparatable form of this preposition (y-)

has already been prefixed; simple spelling variants and errors

of spelling.

In addition certain classes of 'Repetitive Variants'

(see Stone, no. 5, pp. 197-198) have been excluded from the

apparatus. Such are:

2h) case variation in possessive pronouns and adjectives,

such as im/imum, Jjerum/jeroy, etc.; tense variation in verbs

except where likely to reflect a Greek original, such as var-

iants asé/asdr/asac' in narrative contexts or Qre;ent and aorist

subjunctive in a future sense; addition or omission of demon-

strative -s/ -t/ -n and variations between these and tbe}r ana-

logues ays, ayt, ayn, etc. and compounds thereof; addition or

omission of 7 following verbs of becom%ng or preceding infini-

tives expressing purpose Or result; simple morphological
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alternatives like kocé'ec'eal/ kod'eal; the addition or omission
of t'e or et'e before direct speech and variation between these

two forms; addition or omission of personal pronouns with con-

jugated forms of the verb unless reflecting extant Greek read-

ings; minor variants of word order; variations of synonyms

ibrew/orpes, yorZam/ibrew, amenayni/amenec’'un, kam/ew kam

in lists.

In addition, for the sake of simplicity, simple spelling

practice has been standardized throughout the apparatus. aw is

always written not &, in spite of the practice of the later

manuscripts,and the usage of 2 conforms to that in the text.

The Translation

The translation is as literal as normal English usage will

permit. Any words introduced by the editor and the editor's

emendations of the text are surrounded by parentheses. The

apparatus has been translated into English, although not all

the variants were amenable to translation. All variants in-

volving a change in the meaning of the text have been included,

as well as many others. The English translation of the appa-

ratus incorporates a small number of editor's comments, alter-

native translations, and the like. The aim of this English

rendering of the apparatus is to provide studentsof the Greek

text with access to a large portion of the variant readings of

the Armenian manuscripts. It is natural that the vast majority

of variant readings so translated are of inner-Armenian origin.

In Armenian their genesis is often obvious. This is not so in

English,and to explain each case would require the addition of

a major commentary, an undertaking quite beyond the scope of

this edition.
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AR B IICY

word-—--word

word. ..word

ante

ed

eras

fin

ine

Zite

om

omn

pillnr.

post

praepon

rel

sing.

il

CRIfiCAL SIGNS AND ABBREVIATIONS

etc.

etc.

etc.

etc.

editor's emendation of the text

editor's emendation of or addition to the

translation

adds

following a word indicates the first,

second, third, etc. occurrence of the

word in the verse

the text as written by the original scribe

the text as corrected by the original

scribe

the text as corrected by an unidentified

hand other than the original scribe

indicates all words between the two words

so linked

indicates only those two words so linked

before

editor

erasure

end of verse

start of verse

literally

omits

all manuscripts

plural

after

places in front of

all manuscripts except those quoted ex-

plicitly by siglum

singular
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LIST OF MANUSCRIPTS CITED

B Venice, Mechitarist 705, 1403 C.E.

K Vienna, Mechitarist 128, 1388 C.E.

L Vienna, Nationalbibl. Arm. 11, before

1608 ECIES :

M Jerusalem, Armenian Patriarchate 1925,

12690 GBS

S Jerusalem, Armenian Patriarchate 939,

16218 COE"

v Erevan, Matenadaran 353, 1317, C.E.

W Vienna, Mechitarist 705, 1403 C.E.

X Erevan, Matenadaran 346, 1390-1400 C.E.

Z Erevan, Matenadaran 1500, 1282-83 C.E.

Bb Venice, Mechitarist 280, 1418-1422 C.E.

ERRATA IN THE APPARATUS

3:6, line 3, read "bgpywwginyju ] Z -nSnyu

631, Preceding "Gi |82 @i¥read wnuohe
wpdwlbtp W =

8zl iine 5. " puwfubuy ] o o TR
br X

ppe 40=53

fols. 121v-135v

fols. 538v-539v

pp. 508-512

PR 214=225

fols. 658v-660v

fols. 208r-212r

tolis 3 3v=3851

folls 238 1r=230%

fols. 141r-143v

rel"

] wpdwlbug K

"qSwunbpdu pJ
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LSuUy 3AYULtoUu3 YUUU uvulkUuZlin

1:1 qpwdwy fuwhp 3ndubpwy jnpdwd Swunbpdbw) Ep Jwplwub:

Unsbuwg qnpnpu phep br qbinpuwpu hep be wub gunuw. 2 lipnbuwlp

bd br bnpwpp pd, nirwpnip ndubduwy uppbigbynyu yhupwybib, bi

ntulunpp npnpp pd Swepu dbpnid: 3 bLu wmbup p Lbwuu pdnid

quupwud btr quwi, btr np Jnynpbgquy h GpdwpuniLPbuty Sbunl:

4 Gnpuwpp pd wyunpply wnbghu qpu, Gr Skp uppbug qpu, unpw Gud-

bpu vywuwub| qpu, br Uunniwd Swpgu pdng wywibwg qpu. h Ppinp

pulbgphu qpu, br Puwpdpbwu GSwl qpu. 5 h SwnwyniLPhit Julw-

nbguy, bti Stpu wlbbuwgniy wquwubwg qpu. ph qbpniPhLl Jupbguy,

Gr Squip dbnU Unpw wiqUbwg pud. unynd wwruwpbgwy, bGr unylu

buptu Stpu nupdwubwg qpu. 6 Uhwyu bp be uvantwéd Jppgupbug

qbu. h Sprwunncfbwu bh, br Rwupdpbwu wygbynL bntL hud. h

fuwhp 8 : + bnpupg L

1:1 fuuwlp] wywowupwibug M L + wwowupwling (=-tnjuX) X

W+ ywowufpwl bug K : Ynybwg ] npbw) TMMV : qbnpuput

btp L qnpnput X = bep 10] om S W : prp QO] om Lz XK

2 npnbwlp---pJd 20] MV bnp. pd tL npn. K S

Gnp. pJ bL npn. pd W om i re]tts Jbupwyb£ + Swip dbpng

K npnhp---dbpnid] pwuphg hdng X : npnhp pJ] om S :

ps 8°] om K W

8 quuwi ] + br ng uwphwudbgw; K

4 inc) Z W + b rel s PUL Com L ghu 1°%=--

qhu 2°] om X L : unpw] bL X : b 20 g o ek
pdng | Jbpng Z W : ywSbwg] wypbgnyg X

i 7 10——-qubng] om W S* : wkp 1°%-—-ukp 2° ] om

K ¢ b qbp. Jupbguwy;] om S : Jupbguwy] Jwlwnbgw; M

br Squip---ywpwpbgw; ] om X L : Squip dtnu ] dbnU Swip S

fwLp dbnt W: unyu] 2 post mkpu M om rel

6 wunmniwd] + Swep pdny X : Gh 20] E L, ComMZis g

be 2°] om S W: pupdpbuwy 1°] wumniwd K LK S W
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THE TESTAMENT OF JOSEPH CONCERNING ENVY

1:1 The instruction of the testament of Joseph when he was

about to die. He summoned his sons and his brothers and said

to them, 2 "My sons and my brothers, listen to Joseph be-

loved by Israel and attend, my sons, to your father. 3 I saw

envy and death during my life and I did not stray from the

Lord's truth. 4 These brothers of mine hated me and the Lord

loved me, they desired to kill me and the God of my fathers

preserved me, they cast me into a well and the Most High drew

me forth. 5 I was sold into slavery and the Lord of all

freed me, I was led into captivity and his mighty hand aided

me, I was beset by hunger and the same Lord himself nurtured

me. 6 I was alone and God comforted me, I was in sickness

and the Most High was my visitor, in prison and

Testaments S : + of the brothers L

1:1 of the testament] of replies M L + of (+ the

X) reply X W + of the replies K : he summoned]

having summoned M V : his brothers and sons X : hisEslEe]

oms S hiss 2] oMM ZEXEK

2 my sons and my brothers] M V my brothers and sons

K S my brothers and my sons W om rel : by Israel]
+ of your father X : my 3°---father] to my words X :

myas 34 om KW : my sons] om S

3 death] + and I was not envious K

4 anels ZW + and rel : of mine] omE il me 1°

-——me 2°] on X T they 1°] and they X : and #2221

RS ny ] O Z s preserved] saved K

5 and 1°---captivity] om W S¥* Lord 1°---Lord 2°]

emi=K: I was led into captivity] onE S I was led]
Tewasiisolds. Mess and his mighty---hunger] OINIEX Tt

mighty hand] father's hand S W : same] 2 after Lord
M om rel

6 Godl] + of my father X : I was 2°] _om Z S W

hef @ sEa anae22d] om S W the Most High 1°] God
MLEKSW the solicitous one X + aided me and K :

1’5
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puunp bi Rupdpbu|y punpSwipg wpwp qbu. h Yuywuu b wpdulbug

qbu. 7 h jwpwpwruncffhrue® br fwnwgndbwg Juwuu pd. h pwlunu

nunpuu bgpynwging® br pplbwg qhu. p Vwpwld Swnwjwlgug® bi

pupdpugnyg qhu:

2:1 bo wyuybu Onuppup Swrwnwg hud quniu phip: 2 Ui Swu-

nbuwguy punnbd Yunfu wuwdwifh, np gnifugniguibp qhu Jbnuish

pun pupbuu, wy| Uusniwd PNupwybpp Swep pdng dpplbwg qpu juyp-

Jwukb Spnju: 8 Pulunupabiy bnt, swppuwpbguy, wpiwlupSbguy, bi

bn qhu Stp p qinLfhruu wnwph pwunwybnpu: 4 Ywul qh ng [Bnnnt

Stp qbpypLnuéu prp, br np pwrwpbgnigwub Luywiwerp Gr Gud

ubnniPbudpp br Guwd Juwulpip. 5 Ywul qp np bRE pppbL qduwpn

ywalunt Uuwnniwd, br ng hppbr qnpnp Jwpnnyg qwmwuémt, br ny

bppbr qbplpwopu whwpwiwy, br bwd Jbpdh. 6 Qph £ juwdblwyu

pwdwluw;uv X + wrqubwg pud G K : h pwunp br pwpdpbuw|u ]

om K S W : pwunh] + bp ML + bnuwy bu X : puwpépbuwU

49 ] wunnitwé M X L + wygbyne bnbr pud M+ pJ X:

fwywuu] +bp X L K : b 4O] + wtp X + wuwniwd L:

qhu 3°] np W

7 jupwpwrunc@piuu] pwpnifhruu Z + Ep W: b 10]

OB TE ], N pwlnu ] pwunh bp K : nunhuu] om K S W

bqpywnwgrng ] -Lnju K : be 20] + wlinh ok qbu 1°---qpu

2°] om XL

2:1 gnuppup] ybowppbtu K 3 W : hud] + buw pud M :

2 pupwybp] om X L post pny K S W : fwep pdny ]

Swpgu hdng Z

S tnt 2" b rel': wp Swdwp Sbguy] Z om rel

qnLPphru Z M

4 wtp] post hip 2 om ML : vbnnifbwdp X L K S

W 3 Juwlghr K

S dwpn s K Sl e npnp K S W: tplpwopu K S W
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s

the Most High made me graceful, in bonds and he loosed me,

7 Amidst calumnies and he defended me, in the bitter Egyptian

prisons and he delivered me, amidst the envy of my fellow-

slaves and he exalted me.

2:1 And thus Potiphar entrusted his house to me. 2 And

I entered a contest with the shameless woman who urged me to

sin with her, but the God of Israel, my father, delivered me

from the burning of the fire. 3 I was imprisoned, I was tor-

tured, I was despised, and the Lord made me the subject of the

warder's compassion. 4 Because the Lord does not abandon

those who fear him nor does he put them in darkness in bonds,

nor by tribulations, nor by misfortunes. 5 Because God is

not put to shame like a man, nor does he fear like a son of man,

nor is he powerless like the earth-born, nor is he driven out.

6 For he is in all places and he is besought in divers forms,

inSprison=—=High" 2] om, K 'S W : prison] + I was M L
+ I was placed X : the Most High 2°] God M X L + was

my visitor M S Ty Y bonds ] T S X T K
he ] the Lord X Godle: me 3°] who W

Taane| + he was W : calumnies] evils Z : ‘

andsli] Om T bitter] oMU VKRS prisons] prison

K + I was K : of the Egyptian K : ands2.ei]

+ thence X : me 2°---me 3°] om X L

2:1 Potiphar] Petap'rées K S W : entrusted] + he

gave M

2 of Israel] om X L of my father Israel K S W :

my father] my fathers 2

3 imprisoned] Z t¥ande irel I was despised] Z

om rel

4 the Lord] oms PMET s byatribulation WX LEKESEW

by misfortune K
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mbnhu, bi wqqp wqqh dbrwrp wnuwph, nnyquJh Sbnwgbw; wn p pnp-

db| qSnqLnju qpnpSnipnu: 7 D wmwul pnpdaLPhruu punpp qpu

bpbiLbgnyg, bi ywdbuwyuu jwyunuply bplwjuwdpn quuy, qh Jbé nbnp

bu bplwyjuduniPhry br pwqnid pwppu 2unpSt Swdpbpnifhru:

8:1 Pwup”gu wuqud Lqhywmnihu uvwwnUwgwe pud Jwi, pwuh®gu

wuquwd nwlfwiwg Jwnlbw), Jbpunpl l{nébmg qhu bL uywnUwgwr hud,

n Ywdsbgbw) hd Yuwdwluwunwp Udw [pub): GL wubp pud. 2 Shphgbu

pud br pdngu wlbuwjyup, bgt wwgbu qpbiq hud bnpghu hppbr qubtpu

bd: 8 PRuyg bu yhobh qpuwuu Swpg Swipu pdny Bwlnpuwy, bi

donwubh p vbbbwly wnwirfPu wnubh wn Skp. 4 bGr wwibh qbLPu qudil

quyunuply, bL bpbLbp Gqpymuginyu npykbu P& pwhyniPbwdp Jupbh.

6 L] post whnhu K s w : Julbuwyb wbinhul juwdbuwyuhp

wmbp X wlbbwjuh wkp L : wnuibh gy ¢ la ng nnyqu

(nnqu X) KS W qSnqLngu fnpSnepnu 2

7 h] post mwut M : Judbvwyy X jwdlbuwyup S

Judbuwyut W : Jujunghly L : bplujuwdpn] Z M pumpp rel:

nbnp bu7] bGpybn t X qbn t S : bphwjudnniPhru] -nufpe up

M XL + SwhpbpnLfhLuy X S + SwdpbpnifghLup W : pwgnid]

omE=X T 2 Swlpbpnnugu X L K S

8:1 bqpywwght M X LK S W : wwbfwiwg] wwbfbguwy X :

Junubwg 1, + bi nwpdbw; X + qpw 8° W: qhu] om W:

pud 2°] om KSW +uwyybu XL + bt K: pf] pulfM :

udw (pub;] 2 (pub; Udw Tel

2 pdngu] hdned MK S h Jhnod wlh W : nugbu---

bnhghu] wppbu phud Swipppbghd K: wwgbu] whphgbu W S :

bud qpbq W 8 : bnhghu] wpwphg pud 8

8 qpuwu K : Supg] 2 M* L eras M® om rel :

Jnwubh] + wnwudpuy X : ububwly]l +br X L KW:

wnubnd Z: wkp] wunniwé X L

4 ywit] K: quduu] quwiniput M S W weneput X

wep L wenepuy K @ qujunupl K : b 20---L[wpb[w] om K

W : bghywnSnyuy M X L : npytu] om X LS : judlugbu
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4

being a little distance away in order to test the thought of the

soul. 7 In ten tests he showed me to be choice and in all

these I was found to be longsuffering, for longsuffering is a

great talisman and patience grants many good things.

3:1 How many times did the Egyptian woman threaten me with

death? How many times, having delivered (me) to tortures, did

she summon me anew and threaten me who did not desire to do her

will? 2 And she said to me, 'You will possess me and all my

goods if you give yourself to me; you will be like my master.'

3 But I remembered the words of the fathers of my father Jacob

and I entered into (my) chamber, I prayed to the Lord. 4 And

I fasted for those seven years and I appeared to the Egyptian

as if I was living with pleasures,

6 he is] after 'places' K S W : in all places]

Lord in everything X Lord of everything L : I was be-

seeching S W : forms] ER e d SN O EMEKEES N the thoughts

of the souls Z

7 ke sEulaly to each K in each S by each one W

longsuffering 1°] Z M choice rel : longsuffering 2°]

longsuffering (plur.) M X L + patience K S + patience

(plur:)s Wi talisman] fear K beauty S : , patience]

tosthe patient ones X L K § : many ] om X L

3:1 having delivered] she delivered L + and again X

LR et S CA to tortures] I was tortured X : me 3°]

om W : me 4°] om K S W =D ST XL E and K

2 all my goods] in one year everything W : you give]

you will possess W S : to me yourself W S : you will be]

I will make for me S

BESWOrd WK of the fathers] 2 M* L eras M° om
rel : I entered] + on my own X : chamber] +Eand X,

KWz praying Z : the! Tordil Godl Xl

d@ehes fagts K these K : years] 2 days rel

and---pleasures] om K W : Egyptian (masc. or fem.)] Z

Egyptian woman rel : as if] @I AT G I was living]

they were living M TRwasl XISt with pleasures] Z

having engaged in pleasures rel
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qh npp Jwulu Uuwniény wwiby qnpdugl punpSu wnuniu: S5 UL bpgh

bpfuyh nipbp, qhup ny pdybh, br qbphg winipg qnupdwul wnunih

br quyu wwyp wnpwowg UL Sprwlnug: 6 Ui wnwiwem wnubp wn Skp,

b juwyp Juuu UVbdhbw Gopywmwginy Juul qh ynyd br wiywhwu puwykbp

qhu, bGr h qpobph Juwubtp wn pu wwnlwnwbwep wbuwubyny: 7 b

Jwuu qph npnph wpne np Ep unpw, wwanlwnbkp wnUb) qpu hupbwu npnp:

o wnuweftu wpuph wn Skp bti 6uwe npnh: 8 bGiL hp puwgnid dwdwiwlu

bppbr qnpnuind qpplu wpluwubp qpube, GL bu ng qpwbth. bL jbuw

wjunphly p ynnulyniphty Gwdbgwe dqbp qpu: 9 Go pd pdwgbwg,

npndbguy Jpupbr p Jwi: UL bnbr hppbr b Uw, GLpu Jhwp hd jhuy,

MXLS : dupth] Juppt M: [pubp X L S

T . e & wenipg M wnbw) qnupdwiy M X L

S wnbw| qnupdwuu K wnubh qnupdwul W : b wwyp---

fhiwunwg] om L : b So] om K S : quju wmuyp] M S W

nuyh quy X : qwfl:] om ZK: Shrwunuguy 7

6 inc] +wy; KSW: br1°] + qqhobipt wlbluwjy

wnwePbh be W wkp] wunniwd L : Jadppe M Jbpwyp X

Jbdpwyp L dJbdpfuy K S JbdPwy W: bqhywnugini) Z

+ whUlunpu pJd W : qhu] + wn h qnpdb| ynnulyniPhLy W

te 3°] om K |

7 wpne npnp K : Enl): enyp K 8 W + pun v M Ep

Unpw] niukp bw X L : unpw] Udw K: qhu wnbb; M :

qhu npnh wnub| (wuniwib; K) pupbwu K s W : npnh hupbwu

MEGT e ml;fi_] + Jwul Unpw X

8 h] om L: pppbL qnpaind ] post qhubr L : qnp-
ntndp M : fudbguwe dqb[] ynsbwg gz fudbgwr wpluwub

(wplywuK) K S W

L e 10] + wuyw X @ B eom “KUg: hdJwgbu| ]

qbhuwgbiu; X : (TR I N g} | LS

qung] + bL qugp W e wenepy M X L K S W qh:] om

M KSW bpptir X
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for those who fast for God's sake take on grace of countenance.

5 And if I went anywhere, I would drink no wine and I would

take the three-days' provisions and give them to the poor and

the sick. 6 And I would awake early for the Lord and weep on

account of Memp'e the Egyptian, because she urged me strongly

and unceasingly, and at night she would enter my room on the

pretext of inspecting (me). 7 And because she had no male

child, she claimed to make me her son. And I prayed to the

Lord and she bore a son. 8 And for a long time she embraced

me like a son and I knew not ( sc. her desire). And after this

she wished to drag me along into fornication. 9 And, having

understood (this), I was distressed unto death. And it was,

when she had

5. and. 2°] QNPT I would takel having taken

MEXSENS K I would make W : give---sick] OMIEEN:

them] OmIZ K> the sick] I was sick Z

6 inc + 'but K S W : and 1°] +eallsthe night I

would pray and W : the Lord] God L : Memp'e] Z

various spelling variants rel : Egyptian (masc. or fem.)]

Z Egyptian woman rel + my mistress W : me il 2l Eo

commit fornication W : and 3°] oM K my room] Lit.

Eovme

7 she had (7IZt. there.was to her)] she had X L :

to make] to name K : the Lord] + for her sake X

SES for] ML a son] sons M : she wished to

drag...along] she summoned 2 she wished to cast K S W

9 and 1°] + then X : understood] learned X :

out] + and K S : to me] +iand WX L I sorrowed]
+ and I wept W : for] om MKSW when X
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uquguy Ywul Unpw quinipu pwqnidu, qp qhumugh qubuqni@hLy Unpw

br qun npnLpru: 10 bGr wubp guw qpwuu Rupdpbijnju, qp Pbpbru

nupdgh h pwp gqwulniPbut hipdk:

4:1 Pwup”gu wiuqud hppbr unipp wn pwbhrp pnanpnpPkp qhpu,

by ubuqnipbwdp pwuhg qndbp quuplbruniLPhiy pd wnwfph wnuu hipnyg,

Gwdbgbw| quyuynbgniLgwub; qpu wnwudpu. 2 OQuwnwirnpktp qphu Jujun-

wybu pppbr quuplbywm, bL h dwénily wubp ghue Uh bpluspp junut

bddt, Juuv qp JuawSwgbwy b h wuplbpunifhiun pn, qp Pbybn wuhgk

np guw Juwuu Jbp, ng Swiwnwy: 38 Buwnwqu wyup wlbuwyup qbnuwfu-

2up |bubh, br pnpgndp ywnuabh Uuanidéng, qh wypbgniugk qhu

JbqhywnSnyu: 4 Gir pppbe ny hup Swunnipdbuwg, pwbhr Juwppuyb-

nnebwy Jowubp wn pu, Ywdbynd nruwub); qpwuu Sbwnu: 5 Gt

wubkp ghus U@t Ywdhu btREbL Pnnhg qyninul, VUPbw wn hu. be

4:3; inc] + bL wuktp S + Va: jwjnbwybuy wn wpu Jwpn-

fywv wubtp W : pwlpgu] om W : guuqud W ¢ bapbL unipp

wn] wn untpp K S W: un:] omi XLt pwuphip] + pn K

S W: Birddsom + X1 ¢ puwupg] puwthe X -phtp L KSW

+ npuwyp qhu b K : qndtp] 2 X + qpu. rel +btr X L S

W: pf] om XL ¢ wnwfh] om K: pipny] + wundkp

qhd br X + be ph dwénrLly W : fwdbgwr X K

2 inc] + b juymup X Jujunuwybu] om XL: h]

o % 8 sk linomnig qbh .’20] by S 3 guw] om K :

Jap] + pup W

8 juwnwqu) bie bu qwuy X : pnpgnd L K S W: wunnitdny]

Z wn nkp rel

4 puz] 2 om rel : pwbpL]Z pwbhy rel : . hu ]

+br L: Ywltp W

5 ghu]l] ZW om rel: ywohd) Ywdpd Z Ywlhghd K:

bpa 2°] om KW : wuphy K: pu] + bo lwd gpp pud W :
qbqhynwghu] om X L -nfpuy K + quyp hd W Swiwub-

gniLgwubd] + bu quypu pd X + quypu pd T, ¢ nbunt] om W
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gone out, my sense came back to me. I sorrowed because of her

for many days, for I learned her deceit and error. 10 And I

said the words of the Most High to her so that, perhaps, she

would turn aside from her evil desire.

4:1 How many times,as a saint, did she wheedle me with

words and with guile of speech she lauded my modesty before her

husband, desiring to scandalize me alone. 2 She praised me

openly as modest and in secret she said to me, 'Do not fear my

husband for he is confident of your modesty; for even if some-

one were to tell him about us, he would not believe (it).'

3 Because of all this I lay prostrate upon the ground and in

sack-cloth I implored God to deliver me from the Egyptian woman.

4 And when she in no way held out against (sc. her desire),

she entered to me by means of the discourse of instruction, by

desiring to learn the Lord's words. 5 And she said to me,

'If you wish me to leave the idols, sleep with me and I will

persuade the Egyptian to abandon the idols

4N nc| + and she would say S + and she openly be-

fore the eyes of men would say W : how many] om W :

as a saint with] with your holy K S W : and] om X

of speech] with speech X L K S W + she tried to seduce me

and ik s lauded] Z K + me rel 4+ rands s XLy SiWe

my ] O X T/ before] O Ko husband] + she re-

lated mine, and X + and in secret W : she desired X K

2 nci + and openly X : openly] oM XSt in]

Ol s Z S is] Iz R for] and =orte him] om K

+ anything W

3 because] and I because X : God] 2 the Lord rel

AT nnos way i =7 notirel me] s clET I by

means of discourse] Z (against) the discourse rel : by

desiring] she desired W

5 tome] ZW om rel : Tewisht 7 T walfl S washi Sk s

idols 1°] lacuna TM X to sleep K : me ] st oraplace

for me W : the Egyptian] om X L the Egyptian women K

+ my husband W : I will persuade] + my husband X L :
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qbqhynught Swiwbbgnigwubd h pwg buw; p 4nngl, br ywipbuu Stwnly

pn quuwy: 6 bGL wubd guw. [(l; ynonifpbwdp Yuwdh SEp quupunwiubuyu

brp, bu np Swlh pun pniuu: 7 Ui Uw ynien bnbr Qupwiwmbny

Guwonwpb| qguulyncfthry pLp: 8 GiL bu ywiebynih b wwiu bL jwnuweftu

qf wypbgniugb qhu Stp p udwut:

5:1 Mwpdbw| juwy nid dwdwbwlyp wubp ghu. UGk puwgnn ny

fuwdhu (pub, bu uywuwubd qbqhuwmughu, br wjuybu weppbwep

wnunitd qpbq pud wyp: 2 huly bu pppbr (nrwy quyu wwnwnbigh

quuudnLwuy pd br wuwgh. UHU, nni wwnlwnbw h Sbwnub, b Jh

wnubp quyn jwp qnpé, qp Jp vwnwlbugphu, Juwuu qp br bu ywadbghg

qunpSnipn wlpwpyunitbwun pn wdbubgniug: 38 Ui bpynigbuw) unpw

wnutp qpu qp Jp nidtp wwadbghg qiupnifhrt unpw: 4 Cr Unpuw

quugbw| pudwyprp pbnniguwubtp qpu, br wnwpkp hUd qudbluwju

6 guw] om Z K: wynénL@bwdp] post mtp X LK : puip]

+ ownwyb; wdw X: Swap) 2 Tonknae e e L) e

pun ynnuplu W

7ogpnin] o A hukps SZ e )O R G - ) qupwrwbpny

ywowpb] Yuowpbind K S W : qguulyncphLu’] z qluduu M

quwdu rel : ptp] hS K S W

8 jurbynith] post jwnuwifu Z : Junuefu be p ywSu L

KSW

GG I S wubp] + Yput W ywdpu (puby | (pupu

K4S W. qiqhywwgh ]+ quypu pd W : br] + wyw Z

wjuytu] om K S

2 puy) B X: quwyu] om K SW quyn jwp] qpup

KsW: qnpén M S qqnpdn ante quyn X L gnpoun W :

b 30:] om K : ywndhgbd W : qinpincLpn wdpwpgm!] qeup

¢npon M L quwp gnpdéu X 8 W qqnpdu K

8 bpyngbw| unpw] om K S Uw W : ywndbghg] wuwghg

MKW wuhgbhd X L: qtuphuut M qpuphu X L K S W

4 b unpw] om K : JuybpsnifphLu T
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4

and to walk in the law of your Lord.' 6 And I said to her,

'Not through abomination does the Lord desire those who minister

to him nor is he pleased with adulterers.' 7 And she was

silent, wishing to fulfil her desire. 8 And I continued to

fast and pray that the Lord might deliver me from her.

5:1 Again, at another time, she said to me, 'If you do not

wish to be an adulterer, I (will) kill the Egyptian and thus I

(will) legally take you as my husband.' 2 But I, when I heard

this, rent my garment and said, 'Woman, have shame before the

Lord and do not do this evil deed lest you be killed, because

even I will proclaim your plan of impiousness to all.' 3 And

being afraid, she beseeched me not to proclaim her wickedness

to anybody. 4 And she, departing, warmed me with gifts and

sent me all delights of the sons of men.

Lord] om W

6 to her] OmMEZR K. through abomination] afteride=

SHEe RS S TR to him] + to serve him X : he] 2 the

Lord: srelir: adulterers] + and with harlots W

7 was] + also L S : wishing to fulfil] fulfilling

IKAES R W her] YA SRS desire] 2 will rel

8 I continued] after pray 7 : to pray and fast

L KSW

5:1 she] the woman W: you do not wish to be] you

aré not K S W : the Egyptian] + my husband W : and]
+ then Z : thus] omi T KES

2 but] and.’ X thaissiliod] om KoSu W =2 thisveviili

the evil K S W : deed] before evil X L deeds W :

evermn] OMNEKEE: plan of impiousness] evil deed M L

evil deeds X S W deeds K

3 being afraid] MK SR proclaim] Z S tell

relli: wickedness] Z evils rel

4 and she] OTIREK . delight L



26 Lsuy 3N4dusous 5:4-6:6

Jujbsnippruu npning Jupnlub:

6:1 Unwpbwg hud br Ybpwlynip Guwpwpnnipbuwdp Pwpwibw;: 2 G

bppbs bYu ubpphupu np pbpktp pud qnupdwvy, h Jbp Swybgbw; bi

wbup wyp wiwinp np wwyp gpu waqbbd wwanbuptp unip, kL qhoagh

bpb vbuqniPhiuu wyu h Jnpnpnifhrl b pud:4 bz bghe hppbr by be

wpmmpy wluwy (w| bLong quyu bi ong guypng finpebug unpw Gwpwlbgle

4 br ybm Jhny wenip blbw; Unpw wn pu, Swubwr qlbpwlnipvu br wub

ghus Qp~up t wyu qh np Ybpwp p Ybpwypnyu: & Gr wubd guu.

Ywuy qp (gbp qnnuw Jwiniwdp. bie qpw®pn wuwgbp bRb np JbpdbuwS

b Yntnu, wy; Jhuyu wn Stp: 6 Upn wydd dwupp qp Uunniwd Swipl

bdny h dbnu Spbpmwlpy phrpny jwjuvbwg pud qpupnifprinpn, bi

yuwibgh quyn jwunpdwunLPhLu pbq qp Pbpbruw wbubw| fiwwzpwpbugbu:

6:1 b1 ]Z om rel : Yhpwhynips X

2 b1 1°] om Kk + bnbr Z : qnupdwuy] qybpuwynipy

W be 2°1J2 om rel: ‘ wyp] + dJh X : woéwrnp K L
" R T S GO Y fwunbpdu X S : untp] unipp K S

ante fwun. W : qhuwgh ] K S W uqugh rTel ubuqe---

Uninp.] dninpniPhrvl wyy p vbuquenpniPpry X dnpnpniphruu

wyeh vbugnefhiu L: wju] om K S : JninpnLphiu t]

dnynpnLfpbut S W

84 ——~wpunuwpu] Z OMESTE1 br vjuwy X L S© uljuwe

Ks*Ww: q(w)] om KsS*W ¢ quyu-—-juyyng] quy; phus h

K: Jwy MXLSW +h M: fopippujug L

4 Jhruny X L Jhru wygy W phdny K : Unpw] om K:

dwbbwr qlybpwlynipy] om K S W : qibpuynipu] M L qlbpwlynipy

rel Ybpwypnyju] M K Ybpwypngu Tl + ywyju S W

5 Jwuv] om XL : Ynndu M: Jpuyu]Z om rel

6 wpn] 2 bt rel: qh wunmiwd] quuoniwé K S* W :

fwpgu hdng M X LK S W b, K gt We hud] X X s B

om rel : kL 2°] Jp KS*W +bu X: wuSbugh K S

~bugt W & pn KS W : mbugbu b M X LK S W
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6:1 She also sent me food drenched with magic charms.

2 And when the eunuch who was bringing me the provisions came,

I looked up and saw a fearsome man who was éiving me a sword

with a scabbard. And I knew that this deception was (designed)

to lead me astray. 3 And it was, when he went outside, I be-

gan to cry and I did not eat that nor any of her other dishes.

4 And after one day, having come to me she recognized the food

and said to me, 'Why is it that you did not eat of this food?'

5 And I said to her, 'Because you filled them with death; and

how did you say, "I will not approach idols, but only the Lord"?

6 Now, therefore, know that the God of my father revealed your

wickedness to me through his angel and I kept it as a reproach

for you so that, perhaps having seen (it) you might repent.

6isIl so] 7 om rel : sent] dispatched K W :

foods X

28mand il 2] om K +iatfwass: 28 ¢ provisions]

food W : and 2°] Z om rel : a o4 + certain X :

who] that" X and 'L sword] holy WK S S knew]

KSW sorrowed rel : this deception was (designed) to

lead...astray] that (this L) leading astray was for decep-

tion X Il this] om KNS to lead me astray] Lit.

for an error for me

3 and---outside] 2 om: - reli': and I began X L S°

he (or: she) began K S* W : to cryl om K =S* oW S that

---other] anything else of K : of another of her dishes

MXLSW

4 one] another X L other other W My

recognized the food ] om K SW: food 1°] M L foods

Teliiie food 2% M K foods rel

5 - because] for N X Lde the idol M : onlyl Z

om rel

6 therefore] 2 and rel s that the God] the God

K S* W : father] 2 fathers rel + and K + that

W : to me] " X K S B om rel ': and I kept it] let it

not be kept K S* let him not keep W : having seen]

you might see (it) and M X L K S W



28 ysuy 3nN4utous 6:7-7:8

7 bL quyu qhuwufhp, qp npp wuplbruniPbwlp qUuuniwd wwrmbu, n;

fwunwput swpniPhLl wdpwppuwg: Gi wnbw| wnwph unpw Ybpuwy p

pinpalty br wuwgh. Uuvnniwd Swpg pdng be Spbrunwhy Uppwiwdne

bnhgh pun pu: 8 GiL Uw wulbw; p Jbpwy bpbuwg hipng yjnwuu Hd

biwg. bv pd jupnigbw| quw ppwnbh: 9 bGiL nifunbwg pun hu ng

bru qnpéb) quwlpuwprunifthLuu qujyu:

7:1 Uwlwyu br bru Ep uppm Unpw pnwybw; pun hu bL ynqrng

Swubynd wpmdbp: 2 bGL wnbubw; quw Gqohynwginyu wubp guw.

Qunt®p b quyp bU wulbw; bpbup pn: GL Uw wub. Bwr upmp hud

guekt br Susdniup upmhu pdny wpqbiyniy qpue bL nnfugniguwukbp

quw qnp Shrwunugbwiu: 8 Buwjudwd Juqbwy Unpw wn hu JhUugnbn

7 wunnLwoéwywrpmhy M L K S : ng Suwpu lacuna wyuupk b

W npuluwgy X: wuwgh] + guw X L : wppwSwdni---pu]

Z unpw wwSbugt qpu rel

8 wulbwy] + wnwph pf K: ynwu pf] om X L :

Jupnigbw|] Jwnncgbwy X L : ipwnbh quw X : pnnbgh K

9 pun pu] pud X L ef.6:6 : Gru) .om K. S -

qnpob] + pun pd K : qudpwppuncLhiuut M -nLPhLuy X

qwiwiptuncfghLtuu K quuwepbunL@hLu S W quju W

7:1 be biu] 2 .om -rel . : .tp). post unpu M.X 'L

2 quw] + wnu pepny X guw] Z om rel : bu]

wu K S W : by wulbw(] 2 wulbw; tu rel : bpbupn M :

bw] Yhuu W : gwt] om K S W : uppm K bud] pdny

XLSW hd K: Sugnudu K : wupwmhu] z upmh M L K S wWbp

X wpqbyny X ~bynia S : nnf.quuw] Z Uw nnf. rel: gh Jh

Shrwunwiwygt X s w

8 inec] + by pun wugwub|u ( ywlg. K) pd K S W :

Jujudwd] bL jwinipu bpypnpnp X : pbnnbd M : qhu o=

qhw 2°] om KSW : pulbunid qpu 2°] om X L wllubhdksy
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>4

7 And know this, that the wickedness of the impious does not

withstand those who serve God with modesty.' And taking hold

(of it) I ate some of the food in front of her and I said, 'May

the God of my fathers and the angel of Abraham be with me!'

8 And she, having fallen on her face at my feet, wept. And I,

having raised her up, admonished (her). 9 And she undertook to

me to do this impiety no more.

7:1 However, her heart still also lusted after me and,

sighing, she was sad. 2 And the Egyptian, having seen her,

said to her, 'Why has your face fallen?' And she said, 'A pain

of the heart distresses me and the sounds of my heart constrict

me.' And he cured her who was not ill. 3 Then she ran to me

while her

7 that] + intrigue (lacuna) does not overcome and W :

foods X : said] + to her X 'L, 3 the angel of Abraham

be with] 2 his angel protect rel

8 having fallen] + before me K : at my feet] om

V8 A having raised her up] having brought her near X L :

admonished] scorned K

9 to do] + with me K : this] that W :

impiety] lawlessness K S W : no more] not K S.

J1 st il 18 also] ez om rel

2 the Egyptian] her husband the Egyptian X : to

her] Z om rel : she] the woman 2 : pain om K

S of the heart...me] my heart K of my heart X L

SEWNE: sound K heart 2°] liver X : constricts

Kesi: i hexr]® 2 he rel : who---il1] that she might not

be ill K S W

3 inc]. + and at my passing by K S W : then] and

on the second day X :
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Ep wyp unpw wpwwpny br wubp ghu. Ywd pbnnpd Gud h PpSnp

pulybuntd qpubr Ywd h Juppphg p quyp pulbunid qhu GRP&E n; Uupbu-

gbu pun pu: 4 GL pd pdwgbw| LBt Snqp Rb pwpwy qUuw puwyk,

wnuwefpu wpupbw|; wn Stp wuwgh guw. 5 CLunt®p pinndpu b Qud

wdpnpphu pb Jbnu Ynipwgbwin. jpobw quyu, qp GPb vywuwuhgbu

qebq, dupfny Swpl wnu pn Swlwnwlynpn pn YnpwSwpbugkt qnpnput pn

b Ynpniugt qypowowlu pn ybphpt: 6 Br wut gphu. USwranhl

uppbgbp qpu. pwiwlwy tE pUd wyu, qp Snquu Juwul YbUwg hdng bi

Juul npning pdng. wpn wll niupd Juybb p guulyniPbuwuu pdnid:

7 br np pdwgwr b#G Juwul Uuwnnidny hdny wuwgh wyjuybu bo ng

Juwul unpw: 8 Lp Gl jwpwu wjuypupu Jwunquniftbwug btr pwpbuwg

np wulwupgh, npybu br Vw, br Ulw Sdwnwyhgl, [fbybin Ge puph huy

4 pdwgbw|] qpuwgbw; X: fnqpu M L nqhu X :

quu puuyt] Z ouuwyt quw rTel uwybgnigwut K S W

wpwph X L K S W ubpl + bl X LaK.S 48 guw] gLpuu

5 wipnphu (+ be 8) Yuwd pnndpu K S W : b 1°] om L

K: Jnu] wbnpu juyju W : Ynipwgbwin 1 2 Gupbinpu

YnpnLubwin rel + ynjd K S W : Jbobu] qpumbe K s

Qpuowughp W : quyn X L : qbh]Zz om rel : Lpb] kp
K: wupfiny| wubp Pb (bR W) K S W : Supd] Swulwp K §:

Swp® wnl pn] pnpSnipnu pn W : Swuwnwlnpn en] K s* W

Swnwnwly rpnnyu pn M Swly. npniny pn. X 1L, SO om Z .

b 2% —pn 80] om K : YnpwSwpbugt | Ynpbugkt M Ynppgt

X Unghgt 1 4npkt qpbq s W : qnpnpu M L npnphu

6 ghu] +Lpuu W : wiwirwuply M X L om K S W:

qpu---qh] om K S* W + bL W : wju qb ] om SO :

Ybvwg] JuSniwy K S W : pdng 1°~--ping 2°7 om X LK S W:

bdng 1°7] pdn; K S W : gwulnighrtuu X L K S W

7 wyjuybul M X L quyu rel

8 juwpumny X T, : Juyjuyhupu M K S W wjyuyhuh X L :

Julnqubugh ¥ : b.8%°] om XLSW: uw] om w: puph]



7:3-8 TESTAMENT OF JOSEPH 31
7

husband was outside and said to me, 'I will choke myself or I

will cast myself into a well or I will cast myself down from

precipices if you will not sleep with me.' 4 And I, under-

standing that a spirit of Beliar was urging her on, having

prayed to the Lord I said to her, 5 'Why are you disturbed

or upset, having been blinded in sins? Remember this, that if

you kill yourself, Asit'o your husband's concubine, your rival,

will ;mite your children and destroy your memory from the earth.'

6 And she said to me, 'Behold! You love me. This is sufficient

for me, that you care about my life and about my children. Now

I have hope of finding pleasure in this desire of mine.'

7 And she did not understand that I spoke thus because of my

God and not because of her. 8 For if one falls into these

sorts of rash and evil passions, as she did, and becomes en-

slaved to (them), even though he hear

I will choke M FEandSeMa: or 2°---precipices] om K S

W : I will cast myself 2°] om X UL Tiwills £all KIS W

4 understanding] knowing X : thelspirit ML X @
prayed X L K S W : Lord] +and’ "X 'L K 'S 7: . to her]
to the woman W

5 upset or disturbed K S W : having been blinded in]

Z have perished in noteworthy rel + exceedingly K S W :

sins] this place W : remember] know K S W : this]

Eh at- BT it that] 2 om rel : if] he was K :

Asit'o] I was saying that K S W : your husband's con-

cubine] your plan W : concubine] genius K S : your

rival] KaS*aW your son's rival M X L S° om’ WZ:

rival---children] OMBNEK will smite] will hammer L

+ you S W : child (or: son) M X L W

6 she] the woman W : behold] om KSW:

me l1l°---that] om KO S* W + and W : this ... that]

om | S2his life] death K S W : and about my children]

oM XELRKES W e desires X L K S W

7" ‘thusj] M'X L this rel

8 falls] is rash K : rash---passions] 17t.

passions of rashness and evils: passion 1° X L : and 2°]

oM XSS W, 2 (them)] ed om W jTEtirel:
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Lebgts yupmpg ynpng yunfbwy hgt, qunyu Gupot Juuu swp guulni-

Pbwuly phrpng:

8:1 Upn wubd dbq, npnbuwlp pd, qh dwd tp pppbr bqbpnpn

Jnpdwd quuwg yjhUty wpuwpu, br pd énLup pnuwpibgnigbw; wn Sktp

qudbuwyu wmphr br qudbuwyu qppbip Jhwiwdnin, Jwrmn ‘/umwuule‘u Jupbwy

wpwwunt biny wn Sktp bo punpbiynd qppyniPhru jqhymninyu: 2 T

Jbw wyunphly pninu bSwp qSwunbpdhg hdng, bL pnuwpwp dqbp qpu qp

uupbghg pun udw: 8 bi bu pppbL wbup GRL Jn bqubw; pdpnubug

q‘iwhqbpd[rg pdng, Jbplugbw| tpwpbwy: 4 Gi wyw Unpw qpuupunbe]

Z phip MXL puwt K S W : Juwpwmhgu] junfhgu g :

Jnpng] 2 om rel : Yupdbw; M XKW -b; 'Ls

+ (pup K : Jwuu] Z be wnt M bL wn rel

8:1 ynpdwd] btr K S W : py] bu W post énLup X :

kruwpSbgnigbw|] -gnigh W 4plubw; X L : qudbuwyu .’do]

om K S : VpwSwdnin] + b X K S W: Juitn jwpwe.] pln

wnwr. L W : Jupnigbw ESK: Juwpunwuntbyny (-bpnju W)

KSW: qpyncpprv] + hud X S praepon. bhud w : bghy-

wninyu L+ JudpPup W

2 wyunphly] + b M +bhtw; X: b 2°] om K S

Wiz pnuwpwp] post qhu M LK S W : dqbw| pnuwpwp X :

qru] om X : qh uupighg] 2 uupb; rel : udul z hu

M pupbuwu rel

8 ine] + bL bu Pnnp p Vw qSwunbpdy bi pupbw; wpowpu

W sign for insertion after ww; ulw (vs, 4) W : bepbd]

om MLKSW: mbubw; KS W ¢ Jnlbq‘ubwtj b LR T

pUypnubwg---fin] om K S W : pnubwg M pnubw; L fnnp

X pwpbwy] + p vdwut X

4 br wyw Unpw] wwy UJw KW wwy Unpw S + b

unpw W : qhu 10———bq[1u1mwg[1'u] Jwnbwg wnu pipnied Lo bGgpy-

wwghu wply qpu h pwun p wwu pipnid X : qhu 10:] + wn wypu

hig W B : nwufbug X T, ¢ qhu 20] + b, X LiW

wnupbwg] + qhu K S
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’

a good thing, he accounts it to the passions by which he has

been vanquished, because of his evil desire.

8:1 Now, I say to you, my children, that it was about the

sixth hour when she went outside from me and I, having bent my

knees to the Lord for the whole day and the whole night to-

gether, arose close to dawn weeping to the Lord and begging sal-

vation from the Egyptian woman. 2 And after this she grasped

my garments and forcibly dragged me so that I might sleep with

her. 3 And when I saw that, crazed, she seized my garments

(or, following X Bb e¢f. W: she was crazed, I left my garment

and), having disrobed I fled. 4 And then, she having calum-

niated me,

good] 2 myriad M X L totally K S W : having ac-

counted M X K W toaccount LS R SRR passions 2°]

victorious ones S : by which] Z om rel : because of]

Z and of the man M and to rel

8:1 when] QTGRS I having bent] bent W

having doubled X L : the whole 2°] OMSNKES and arose

XSRS T having arisen L K : at dawn L W : to weep

KESEWE: salvation] + for me 'K S W @ From|] i om .

woman ] + Memt'a W

2 this|| + and M + having come X : and 2°] om
SRS forcibly] after me ML K S W : having dragged

FomC DIy XA me ] © TN so---sleep] Z to sleep

rel : her] me M

SEinc]| + and I left to her (my) garment and fled out-

side W sign for insertion after'she gives to him' (vs 4,

appey W when] Z X om rel : having seen K S W :

she was crazed X L : seized---fin] ome Ko SaWE: having

seized L I leftos Xie: my garment and X : fled]

+ from her X

4 and then she] she gives to him K W she gives, she

S + and she W : me l°---house] she delivered (me) to

her husband and the Egyptian cast me into prison in his house

e me 1°] + to her husband W B



34 ysuu 3nyubeus 8:4-9:5

qbu, b pubn wpy b mub piped Bghynughl, be b dunbiy meb by

qhw wnwpbwg h pwunu Qupwinuh: 5 B Jpuznbp bu p quw wiuuw bh,

Gqhynnihu Shrwinuwiwyp h wpndniPbubu. be qubp pud Swhwywq np-

ytu wepSubh qStp Jpup bp p pwrwpwypl wwuly, qniwpfp dwyupr b

bhunwyny ¢pwnwinpbh qUuuniwéd, qp Jhwyu npnpbwg qpu h wunlwnwiawg

GqhymnShus

9:1 BL puwqnid wuqwd ynbwg wn pu br wubt Pb. Quwlbwg pun fu

be wpdwybd qpbq h Yuwywbwgn: 4 GL Pbybn h Sprwunnefbwy Ep®

bpwutp nmwpwdwdne be jubp dwyup pdmid np wurPbh, be pd pdwgbuw)

qSwnwpwuu unpw, (nin. (hubp: S5 Upnp Jhupnbn bhp bu h wwb Unpw,

Jbplyumgnigwubtp qpuqniyu hip bL qynipéu br qupniuu, qh quypuwly-

nbgniguut qpu yhupu be qupneptp qhupu ynyd, puyg Sktp wwikp

qhuh dbnuvwplyniLpbult unpuw:

5 bqhynwghv K : Shrwunuwuwyp bqhywmniptu X : hud]

om XL : npybu wipSubp qukp] om K: npybku] + L M np

Gt xX. +qh L': pwrwppy M pwiwph K S W : qniupf

dujupr] ante ypu; X : pUnuind] om X L pupnifbwlp K

S W : pwnwinpbp] puwnwinpbiny wip§ubh X L pwnwinpb K:

qh] np X

9:1 e 1°]Z qp rel : wuqus] om K S* W: he

wut] KSW om rel: pul®]psr M +p putuy X + be

wpw qluwdu pd K

4 Pbytw b K S W : Ep b ShrwunpnLfle M X LK S W @

nwnwdwdnt] Z h wwpwdwd winipy rel +bi jbpblynpbwiiy pun

Uneffu W : qduwyy X ¢ pdmed] pd X pdny S W+ be

Jnqeng Swubp X ¢ np wnui@bp] W B om rel pJugbu]

qhowgbw) X: unpw] + bL W

5wpn] 2 bL XW om rel : Jhup K* bep) 2

KW om rel : qynipéu] + bL p dbp nLubpny quunpnuu K

qnpnLtuu M+ hip MC V 4+ nmhgu Xz qh] h K S:

quyPwlynbgniugt M -gnigwuktp X -gnigwub; K §: Jbhupu ]

Z om rel : bt qupnuplp---ynjd ] om X L: qupnuptp
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the Egyptian cast me into prison in his house. And on the next

day, having tortured me, he dispatched (me) to Pharaoh's prison.

5 And while I was in detention, the Egyptian woman fell ill

from sorrow, and she listened to me continually, how I blessed

the Lord while I was in the dark house: with a glad voice and

rejoicing I praised God for he had set me apart, alone from the

pretences of the Egyptian woman.

9:1 And many times she sent to me and said, 'Consent to

me and I will release you from (your) bonds.' 4 And although

she was ill she would descend at an unfitting time and listen

to my voice who was praying. And I, perceiving her sighs, was

silent. 5 Now, while I was in her house, she bared her arms

and breast and legs so that she might ‘make me stumble to her,

and she adorned herself greatly, but the Lord preserved me from

her aggression.

he tortured X L : me 2°] Feande X LW e (me) 3°] me
K S

5 to me] OME Xy s how---Lord] MR K i how]
+ and M who I X Lt T, of the darkness M of

darkness K S W : with a glad voice] before while X :

rejoicing] om X L with joy K S W : I praised]

praising I blessed X L to praise K : for] who X

QiR ANl o 7 fory reli: times] om K S* W

and said] KSW om rel. : me 2°] + in the prison X

+ and do my will K

4 although also K S W : at---time] 2 on an un-

fitting day rel + and in the evening with dark W :

voice] + and would sigh X : who was praying] W B om

relit: perceiving] knowing X

SN oW |ERET and X W om rel : her 222 RKEW

om - rel : breast] + and holding up her skirt K : her

legs M€ v + of feet X : to make me stumble K S

to her] 2 om rel : and she---greatly] ~om X L

adorned herself] having adorned M K S : but] and
M X L
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10:1 Upn wbutp npnbwlp pd, npyhup pup bt SwunwpuniPphru, b

wnuifp Swunbpd ywSwrp: 2 Ui nnip, b |pupghp wyuyhupp, h

guweng b h pwpt be h UbnniPbUt pplbufppp dbnwdp Sbwnu, 4 Ywub

qb Yuwd pwupe b Ywd pnpSpnnd jwuguwuhgb np: 5 Upn qhubl

bnpawpp pd @b npytu uppbug qbu Swypy pd, b ng pupdpwgnigh quudu

pJ pbytwke wnuy bh. qph qpwubp bfbh wlbvwyu plUp wugwubng L:

6 bL jwpbph quwudlu pJ br qunuw wwanibh br Juwul bplyhenph unguw

tprn pubp gnpdwt Jwlwnbhu qpu, be ng wubph ghudwybwghuu Juwul

wqqhu hdny, bt npnp bJ Bwlynpwy, wnu JbOh bL qurpwinph:

1%:1 6L nnip wwmnrbgbp qbnpwpu dbp, Juwulu qp wdbuwyy np

wnut quiptuu Sbwnu uppbugh p wdwut: 2 Upn blbw; pd pun Unuw

b Sunyuynywgphu, Swpgwubhu qpu hudwyb wghpu bGr wubhlu ghu,

Ww[ MEKSS S pwyg] btr M XL wyp K S W

10:1 pf] +p6 X W : pup] omK : tp X: Swunbpd]

+ dniduw nifbudp e X

2'wjuyhupp X K 8 : ¢wpnLpbut M : twpb-—-ubnnif.]

ubnnufbut..pupt L K S W ubnniffbwug be p pnpdnifibwug G p

¢wpgwpwuwg X pplby wypbufhp X

4 Juuu]Z omrel : qbh] +bpb wW: 4ulf] om W :

pwupi] M K puwupip rel : k1] om X LK* SW : fpnpip-

nny 1M X KW fnpSpnndp rel i juwuguwuhgt np] M K S W
Juwuguubd) Z gquwulwuhgbp X = jwugwUuhgtp L

5Swpn]Z om rel : gqpubd 8 qhutp W : qpu]

om X : pwpdpwgnigwubh K S W : b] Etp S W

6 hudwybjugLngt X L om K S W: hdnj] + bpb ynp

wqqt bJd b np W o: Julnpuwy] om X L

11:1 be 1.0] wpn L : nnep] + npnbulp pd X :

wywnnLbgtp 1 2 uppbgtp rel : dp] + br Z: wnuk ]

uppt X X

2 Sphluynnugphu K Shuqypuyuywgpu S Shuqluynyughu

W: qhu] ghu W & ghu]2Z om Tel : bu] om XK :

guniPGUE LK 8 U nnguw] + quju wuwgh X : qb]
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10:1 Now you see, my children, of what character composure

is, and prayer together with fasting. 2 And you, if you will

be of that kind, will be saved by the Lord's hand from pains

and from evil and from tribulation. 4 Because either by word

or by thought a man might transgress. 5 Now, my brothers,

know how my father loved me and I did not elevate myself, al-

though I was a child, for I knew that everything is going to

pass away. 6 And I moderated myself and I honoured them, and

because of the fear of them I was silent when they were selling

me and I did not say (anything) to the Ishmaelites concerning

my family, that I was the son of Jacob, a great and powerful

man.

11:1 And you, honour your brothers because everyone who

does the Lord's law will be loved by him. 2 Now I, having

come with them to the Indokopites, the Ishmaelites asked me

and said to me,

1018 Nais] was X : with] + continence and X

2 tof this kind" X 'K S . evil] wickedness M : evil

and from tribulation] tribulation and from evil L K S W

tribulations and from trials and from tortures X

4 because] 2 forirel .z either] JES R

word] M K words rel : thought] M X K W thoughts

rel : a man might transgress] M K S W I transgress Z

you might be in need X you might transgress L

58 nowl® 2 omi nrelis: I know S you know W :

me ] OM X I used...to elevate K S W : is] was S W

6 Ishmaelites] om K. S W : family] + or of which

family I was, nor W : of Jacob] om X L

e and s 1] S now: ¢ vioul e +emySchildreny =X honour]

Z love rel : brothers] + and Z : does] loves X K

2 Indokopites] various variant spellings K S W :

to me] Z omrr el
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bwnwy bu Pb wquw: UL bu wubp GRG. Swnwy bJ, h pnuncPbut nngu

qb Up juwdwep wpwpphg qbinpuwpuu pd: 8 UL wut ghu wrwqu Unguw.

Ny bu nnu dwnwy, dJuuu qp br ntdp pn juwymuby Jwul pn: GL uw

uywnUwyp hud pwyg uwhwy bu wubp GPLG dwnwy Gd: 4 Upn jynpdwd

bhwp jbqhynnu Juuu pd Ynnibpu Unpw, L prpwpwuphip np wwyp

qUwuu Jwlwnng pLpbwug, qp qhu wngblu pun pwihgu hLpbwig:

5 Buwnuqu npny wdbubgniu SwQny Pnibgue @nnni) qpu yGqpywnup wn

gnpnnp Julunugl prpbulg, Jhusbe nupdgh wjupky br phpghl qu-

Ownuu: 6 Ubr Stp b pud 2unpiu wnwph wpwg pnpwdulunphl br Swe-

wunwg jypu quniuu prp, 7 Ui wepiubug quw Skp p danu pd, bi

pwquugnyg qupéwf br qnuyp. 8 GL bnt wn Vdw quwdhuu bphu bL

quinipu Shuq:

12:1 Upn wugbw| pun wyu Ubdppne L4pu “Ybwmwppbwy b Swybgbuw

Juwuu qp W JUph] om M

8 Juuu 1°] om L: Gi %] " o tKi8i; wul pn]

qebq K S W : hud] +btp@b qlpdwppuy wuw X

4 blwp] om K S phfwp W: Juwulu pf] om K S W ;

Juilwnny ¥ =niL S W hrpbwug 10———thbng QO] OREERITS

piptwug 1°7 +pnpwy pud W : ghl et SXs pun---

hipbwug] om X : owint K S W

5 Pnibgw M [incbigbw; K S : fnnne; ] om K S :

Jbghyounu M X L K S W + qpuiwluwy W: ¢gnp Y4np; K

thnplynph S : wunptu X L wyup W qwiwnuy K + bu

wpwupht wyuybu W

6 wpwg] 2 omrel : pnpwduwd.] +pipbuug K S W

7 b dtnu] ynumu X dbnu L S : qupéwf b qnulp] Z

qnulp b qupowf@ rel : qupéwiju X : finH unpw X

+ pnpwdwlunpu W N LR

8 vw M: quwlpuu bppu] om X : wlphu M® wlpuu

LK S Wi = ‘aintpy M XL ERKESN Shiug)" " nba X

12:1 wuguwutp W : JLdppniXL K S W JbdPtne 2
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'Are you a slave or a free man?' And I said, 'I am a slave,'

because of their violence, so that I should not put my brothers

to shame. 3 And their chief said to me, 'You are not a slave,

because your very face reveals (this) about you.' And he

“threatened me, but nonetheless I said, 'I am a slave.' 4 Now,

when we came to Egypt, they quarrelled because of me, and each

wanted to give part of his goods so that he might take me in-

stead of his profits. 5 Because of this, it seemed pleasing

£0 them all to leave me in Egypt with the dealer in their goods

until they returned again and brought goods. 6 And the Lord

gave me grace in the eyes of the dealer and he entrusted his

house to me. 7 And the Lord blessed him through me and mul-

tiplied (his) silver and gold. 8 And I was with him for

three months and five days.

12:1 Now, Memp'iu, wife of Petap'ré passed by there and,

having

are you] om X K : violence] nature L K S G B 2 b= P S

+ I said this X : so that] because W : not] om M

3 Dbecause] for il very] om' K-S =@ about you]

you K S W : me] + say the truth X

4 we came] om K S we went down W : because of

me] om KSW: goods] + instead of me W : so that

-—-profits] oM that] +ialso X : instead---pro-

fits] om X : profit K S"W

5 I seemed M having seemed K S : to leave] om

KRS + a surety W : again] to this place W : goods

2 good K + and they did thus W

6 in the eyes of] Z before rel : their dealer

KSW

7 through (lit. at my hands)] at my feet X my hand

LtSSee (his)] ed his X EK the dealer's W : silver

and gold] 2 gold and silver rel : silver (plur.) X

8 for three---days] 95 days X

12:1 Memp'iu]l] X L K S W cf. 3:6714:5 Memt'iu 2

Semp'iu M + who was W
-
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nbuwbubp qpu: 2 bewub guypu prp Juuu qulwnwpnppu, &R Swp-

unwguwe h dbnu Jwulwuu nipnid Gppwybgrnjyu, br wubl pb qnnne-

Pbwdp qnnuguwu quuw jbpypty Pwiwiwging. 8 Upn, wydd wpw pun

Vdw nuuwunwt b wn quuunclu p wbuwbuncPpiu pbq, br wepSubugk

qpbq Uuunniwéy bppwybiging qp 2unpfp SwuwmwnniPbwt bu h udw:

18:1 Qniwpfugbw; pun pwuu unpw, Spwlwybug wob| qpnpwdulunl

br wubt guwe Qp"up bt wyu np jubd, qp qnnuiwu wudphuu jbphptu

Puwuwuwmging h dwnwynihiy pbq br jwnwpunifPpru: 2 Ubfbw; h

Jybpwy bpbuwg hipng pnpuwdwlunt br wut. Unuwpbd qpbq wkp, ng

qpubd qpup pwrupun: 8 G bw wub. fleuwh”TM b pn ywowlbwln

Gppuwybgh: bGir wut ¢pnpwdwlwnu. hudwybjwghpu buniu qnw ghu Jhu-

sbL nupdght wyupty: 4 Gi np Swewnwg Udw wy| Spwdw)bug Jbpl

ubdppnt M+ np Ep W

2 inc] + pupdbw; W : npnid tEp bppwytigh M :

nipned ] Jpny X nepbdu LW npnud K: bppuybgin}

gN ] om K S

8 upn.) bry X L s wpw wydd K: pun udw] M L

om Z pun Unuw X postnwwwuwmwu K S W : wn] +p

udwutu M + houdwuls X LESEW . quuwunitlu ] + p udwut K =

2unpi...t KSW

18:1 inc] Z2 +he Unpw TEl qupnLgbw) K n L nwfuugbug

W aun) b Xk pwul K S : unpw] Z om rel

Spwdwyjbwg wéby] W B wé X L wét rel: np 1]Z L qnp

rel : (utd] Z X jubdu Tel : gqnnuwiuwuy M: wudhup

M* wudl K S W & JuwnwpuniPhruu X

2 inc] + jyuwjUudwd X + br wndwduyu K +ibe W

be 19 om W : wubk] + guw W : wktp] +ps X

8 pn] pbq L : yunwlhp K S W : wubt ¢pnp. | Z W bw

wut rel : ghu]l gypu p wyw§ M X L +p ywSbump K S W

4 b’ ] +ybowppt W : Jbply---quuw]] dJbplugniguib

quw bL puppupb; Z: Jwdwunbgwr X 1, : bw] om X LW

) Seain, Wi wokp wut X L : wub] + ybwowppt W B
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7

looked, she saw me. 2 And she said to her husband concerning

the dealer, that he had grown rich through a certain Hebrew

youth and men say that by theft they stole him from the land of

Canaan. 3 Accordingly, now carry out judgement against him

and take the youth for stewardship for yourself, and the God of

the Hebrews will bless you, for the grace of heaven is in him.

13:1 Rejoicing at her words, he commanded to bring the

dealer and said to him, 'What is this that I hear, that you

steal souls from the land of Canaan for male servitude for you

and for female servitude?' 2 Falling upon his face the dealer

also said, 'I beseech you, lord, I know not what you are saying.

3 And he said, 'From where is this Hebrew slaveof yours?' And

the dealer said, 'The Ishmaelites gave him to me until they re-

Eurnygagain.! 4 And he did not believe him, but ordered him

to be tortured naked.

2= sinel] + again W : through a youth, who possessed a

Hebrew M : certain] to whom K and 2°] + whom W :

men say] l7t. they say : Canaan] 172t. of the Canaanites

throughout

3 accordingly] and XL e carry. outinow. K

against him] om Z against them X : take] + from him

MeX LS W e youth] TR ORI heaven] Uitz

Elrmament,NcEiNGen. L6 net al]

E3sl T il 7 eandithe rel rejoicing] having

been aroused K gladdened W : her] Z om rel :

WOrRC KNS commanded to bring] W B brought X L

brings rel : souls are stolen M*: a soul K S W:

females servitudes X

28 Einci + then X + and immediately K LR andBW e

also] om W : said] + to him W : lord] my lord X

3" of yoursl] tolyou T the dealer] z W he rel
to me] + to keep M X L + for a keeping K S W

488 he 1% Petap're W to be---naked] to undress

himiand® tol torture (him) " Z :
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nwu b quuwe br pppbr jwdwnbwg Yw p USpU pwlul wub. Udbp wyup

quuwuntlyu: & Ubr pppbir wwpwl qpu bphphp wwqp Uw, Jwul qp bpl-

pnpn kp quiu unpw ¢wfiwLnDh: 6 Ui quwanigbw; qpu h unguwub wuk

ghu. GSwnwy bu btk wqwn. br wuwgh bGltb, Swnwy GJ: 7 Gr wuk

ghu. 1j”p bu éwnwy. br wuwgh bGEG hudwybjwgLngu: 8 bGL Lu

wukbe Qphw®nn |pUpu Ungw Ownwy. br wuwgh LRLE Buplpty Pwlwiwging

qubghu qpu: 9 bGr wub ghu. Uniu wubu. bL Jbply Spwduwybiug

nwufby qpu:

14:1 huly Ubdppne wbuwubp qpu pun wywaniSwbu: 2 G pppbe

n¢ 2pfbgh qpuuul, Spwdwjbwgqpu nuby h pwunh Jpupbe bhbughbu,

wuk, wbwppu pd: 8 bGir Ypulu wubt guw. Uyhpwn bU nwawunwlpn,

qqnnugbwn wpqbnt®u hppbL quuppwiu, npnid wwpm bt [ puby

quuwuntlu] +bL Yw wut Jbq qudblwyu W

5 tp] om S8 # quwit unpw] post gwpwinup X L : h

pwpwenut M X K S

6 quunyg M: ghu] om X L

7 ghu] om X : npn )T pudwybjwginju W

8 wut] +ghu W : (hupu] bu Z bnbp X W

qhu] om L

9 unitn wubu] uninbu K- Spwdwybwg Jbopy M X L

Spwduy bug bbb W) qpu Jbply vwufpl; K S W

14:1 JbdJpPhnr Z M S duppne L Jbdipnep K

2 ti]zwWw om rel =: opphgh] Z Ynubgh rel

qpuul S Fhd T XL K B e nub; h pwunh] 2 b pwiun wplw-

ub; rel : wut] X Bb om rel : nbwpp nnpw X

8 nuuwuwnwlup W o0 K S W bl WS X‘L S

W qqnuugbuin] X L K S W qqnnugbwjut z qqnnugbwjun

Wi 5 quuppwi] quyppwn X L : npniud] wpn X : Lhub]

+ wyunwdp wnl gnpuduiunp b qnuw X+ pppbr quuyppwn quyu b

gLt ks JpunupdulyniPhtt M punupdwlnefdhruy X L pun-
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And when he persisted in the same account, he said, 'Bring the

youth here!' 5 And when they brought me, I prostrated myself

to him because his rank was second to Pharaoh's. 6 And taking

me apart from them he said to me, 'Are you a slave or a free

man?' And I said, 'I am a slave.' 7 And he said to me,

'Whose slave are you?' And I said, 'The Ishmaelites'.' 8 And

he said, 'How did you become their slave?' And I said, 'They

bought me from the land of Canaan.' 9 And he said to me, 'You

are telling a lie.' And he commanded that I be tortured naked.

14:1 But Memp'iu saw me through the window. 2 And when

I did not change these words, he commanded to place me in prison

until my masters come, he said. 3 And thé woman said to him,

'These judgements are wicked. Will you detain this one who was

stolen, like the lawless,

I

bring, he said X L : he 3°] Petap're W B @ here]
+ and he (will) say everything to us W

5 his rank] after Pharaoh X L : rank] or throne :

was] om S

6 he took me apart M : to me] oms = XS

7 to me] O Ishmaelite's W

8 said 1°9] + tome W : did you becomé] are you
Z me] om L

9 you---lie] you lie K : he---naked (lZt. naked he

commanded to torture me)] Z he commanded naked to torture me

M XL he commanded (+ also W) me naked to torture K S W

14:1 Memp'iu]l] X W various spelling variants rel :

AR b R cEavs 3

2 and] 2 W om rel : my words X L K W my word

Sii: to place me in] 2 to cast me into rel : his

masters X : he said] X Bb om rel

3 these] VOUr K ES Wi and you will M for you

Wt T S R A s those who were stolen Z M : lawless]

wicked X L
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Jpunwpdwynifbwl vywuwenpb pbq: 4 Ywul qp qudbp fupwinne-

Pbwdp mbuwub| qpu. br bu np qpumbp junwqu wyjup wdbuwyuh:

5 br vw wub gUtdppni. [y bbb weptup wn Gghymuging junwfuwqgnyl

pwu quuntib) qppy, wnuniy quyiny: 6 Runjul wuwg Gr pnpuwdu-

OwnU br Juwunifu @b ywpw £ (pub] Udw p quywuu. br wyw |nbug

Ubdppne:

15:1 6L ybw puwu br pnphg winipg GLpY hudwyb wghptu, bi

(ntbw; ybphppu Pwuwiwgrng bfpt Bwynp uquy qnpnpu hrp, br wubl

ghus 2 Qh" E qp wuwgbp qptu bPb Swnwy bd. wiw qhuwqup qptl

qb npnp bu wnu Jbop ybphpty Pwuwuwging br uquy Juwul pn Swyp

gn pnpgny: 3 Gi pd vwumluwybu Guwdbgbw| wpwwunib) wpqb|ph qpu,

CwpdulpK S punupdwl W + @nqniey e X+ bBL LW
vywuwenpb] dwnuyb; K S W : uywuwenpl —---nbuwit; (vs 4)]

om M : qplq K

4 qpubp ) bp qpuwly X + fb K +Gpgt. s w +Ep

Jwuu W

5 Uu] wypu W: gubdypnr]ed - gUbdpPphu Z gdbd-

phauw M gdbppnt X L gubdppw S gdbwphne K gubdhw W :

wn] om K : bqhynughuy M S W -~wghu X I Jwnwpu-

qnjup K: pwl quum. qppt] pungpnrguwiubu X wugniLguub

e 5 quuniqb| qpptt ] qgniguub;u M L W gnLguwubiu S

quyiny] quying XS +hup X LS

6 qunjul---fuwywiu] om Z : qunju X : tr 1° 7] om

Si W e dwuncly unpw X : tpb---fuywiu] om X : udw | puby

W Ulw] om S: wywiu| Ludu K : Jadppni] - JEJdpRpa

Z Jappne X L

15:1 wentp Z: ybpypty M X LK S W : nnpuy Bulnp g
S W 5 be wubl ghu] om L br b4pY wn pu b wubl. W

2 qb t qf] qbupn ¥ : qetu 1°] omz gubg X § wiw--
qetu 2°] om X L : Jtsp] Squiph K S W : b 1% wlw

bw X: uqug W : fuyp on] ZW om rel ante uquy W

8L om i W lulitay . o Y Ebu et ante uminl
post wpuwunib| K : wpnwunib ] z lu] rel i YT K
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he who should be at liberty to serve you?' 4 Because, due to

desire, she wished to see me and I knew not about all this.

5 And he said to Memp'iu, 'It is not the custom among the Egyp-

tians to take another's property before the proving of the mat-

ter.' 6 And he said the same, that it is necessary for both

the dealer and the youth to be in bonds. And then Memp'iu was

silent.

15:1 And after twenty-four days the Ishmaelites came and,

having heard in the land of Canaan that Jacob was mourning his

son, they said to me, 2 'Why is it that you said of yourself,

"I am a slave."? Behold, we learned about you that you are the

son of a great man from the land of Canaan and your father is

mourning because of you in sack-cloth.' 3 And, although

desiring greatly to weep, I restrained myself

he who] now he X : be] + for the rebellious man, the

dealer and him X + like that wicked man and him L : who

should have liberty X L : free K S W + to leave and X

s and W to serve---to see (vs 4)] om M

4 knew] was experienced X : not] tsthat NKES W

+ it was the concern W

5 he] the man W : Memp'iu] ed various spelling

variants omn : among] O K another's] other peo-

pPilie XS e proving---matter] corrupt X passing K

demonstration M L S W

6 and he---bonds] em Z andi=l.2] oM S his

youth X : that it is necessary---to be in bonds] oMt Xas

bonds] WaRILIL 168 Memp't'iu 2 Mep'iu X L

15:1 . from the land M X L K S W : Jacob was lamenting

RS .they said to me] oM they came to me and

said W

2 why is it that] how K 3 of yourself] om Z to

1 sEEXGTRE: behold---you 1°] OGN great] powerful

RS and] behold X : your father] 2Z W om rel :

mourned W

3 I desired W : to weep greatly K : to weep] 2

to cry rel + and X L K S + because of my father and W
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qb Uph jwdwrf wpuppg qbnpuput hd: 4 Buwjudwd pnpSbpl Ywlunb)

qhu, qh Jh quuyg p dbnu ungw: 5 Hwuu qh bplusbpu p Bwynpuwy,

qh Jp wpwugb pun unuw YptdpunpniPhil uwllhg, qp [ubpl quduil

bpb Jbébt wnwph Sbwny i Jwpnlwl: 6 Buwjudwd wub pnpuduwluny

gunuw. Updwlbgbp qpu p nuuwunwuwgl @nuppwpuwy bplpnpnp: 7 b

dunbw|p wnwfh Unpw punpbpt qpu br wubpu LPbL, Updwfny qubgqup

qnuw, be ¢pnpwdwlwnt JOwpbwg qubq:

16:1 b Ubdppnt wnwpbwg wn wypu hep qp qubugkt qpu. Hwul

qb (ubd, wut, qp Ywlwnby qnuw: 2 BL wy) Ubpphuph nuwpdbw| wn

hudwybjwgh U wnwpbwg bi punpktp qhu h Ungwubt qubij: 3. Yn b

(funSwlybpwybnpt) quwlwnwlwuulu punpkp qpu h ungwub quny, bi

Upwuwlbuwg ubpphupu Lunpu LPbt pwgnid qhuu [ubq[rbh,: 4 bGL Uw wuk

S +ywul Sweplu pdny br W

4 pnpSnipn wpwpht M X L K S W qhu] om L : b

dbnu Ungw] wn Unuw KSW

5h] om X: pun unuw] postypktdpun. K: qb 30]

Jwul qp K: wbwnu] wuwnitény 3

6 gunuw pnfuwduwd. X I, : pun Unaw g yW: thnmhpuwph

L ybowppbuy K ybwpptt s wbwwgpth W : bppnpnh M

bpypnpnt K bppnnt s W+ wppuyhu X

7 Juwp K S Jupu Yy : Unpw] + bt KW : wult guy

K wubl guw S W : quligEp K qpnpwdwlwnt JOwpbgup

Jbp W: qdbq] om X L

16:1 Jbudpphne 7z Jbppnr X 1, JbSPhnr g JEJPup y :

btp] om MXL : qbpu] +br W : wut] om MLKS

ante YJwul y : qwult] om K : quw M¥

2wy] wypt W: nupdbu] om X LW : wnwpbug]
ante nuwpdbw; K S ante wn M X L W : qub|] quny MK S

W quny X qunjy---quny (vs 3) om W

8 pnSwhbpuybnpi] ed nSbpwybnpu Z funSwybmpuy M X

L K8 + b X b unguwut] om K 8§ : ubpppu g :
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so that I should not put my brothers to shame. 4 Then they

planned to sell me so that I might not be found in their hands;

5 because they were afraid of Jacob, lest he take vengeance of

punishment upon them; for they had heard concerning him, that

he was great before the Lord and men. 6 Then the dealer said

to them, 'Free me from the judgements of Potiphar the second.'

7 And, having entered before him, they questioned me and said,

'We bought him for silver, and the dealer paid us.'

16:1 And Memp'iu sent (word) to her husband that he should

buy me, 'Because I hear,' she said, 'that they are selling him.'

2 And she sent another eunuch again to the Ishmaelites and

sought to buy me from them. 3 And the (chief-cook) having

summoned the dealers, asked me from them for a price. And the

eunuch indicated to the woman (? his wife) that they were

asking a high price. 4 And she said, 'Even

4 planned] 2 took counsel rel : me] OTO T

in their hands] with them K S W

5t foxr] because K : the Lord] God S

6_ to them the dealer X L : with them S W : of

Petap're K S W : the second] the third M corrupt S W

ot thedkiingseXos cf 135

7 we entered K S they entered W : him] + and

KW: he said K Eato=him S Wi you bought K : we

paid the dealer W : paid] or set free : us] om X

16:1 Memp'iu] M K various spelling variants. rel

her] om TMEXI T me] + and W : because] since K :

said] om MLKS before because W

2 another] the husband W : again] om X L W, cE®

Greek vss 2,4 : to buy] in price MK S W by price X

in price--- a price (vs 3) om W

3 chief-cook] ed corrupt oOmn + and X : from

them] om K.S



48 ysSuy 364uteus 16:4-17:6

Pbykw bL bpyniu Juwuu nulp punpbugbu, Jp puwyphgbu: & GL bun

ungw JuwPuniy nuiblwyu pun pd, br wuwgbw| bGP nLfunct nuibluwu

bunt pun nnpw: 6 bLr pd qhuwgbw) [nin Qugh Jwul unpw qp Jh

nwl plugh:

17:1 Upn wbubp npnbwlp puh puy Ypbgh qb Jh yuwdwefp wpwphg

qbnpuwpu pd: 2 UL nnip uppbgktp qppbwpu. 8 Ywul qh guduy

Stp pun jwidwpniPhLy upmhg npp Swlhu pun puwphu: 4 3Bnpdwd

bypu bnpupp hJ ybgpynnu, npybu br qhuby huly GRL qhwpn nupdnigh

wunpby qupéw@ ungw br np Lwpwanbgh qUnuw wy| JppPupbgh: 5

Luby wiwnpl wuwugby afib

unLm pup pwrubguy, wy| b qlup JuSniwu Bwlynpuy uppligh qnnuw

be quwdbuwyu puyp qnp btr Spwdwybight pud wpwpph: 6 UL np bunt

ubnb| nnguw, JhusbL h gnpp ppu, b bune nngw qudbuwyu pus qnp

pugnitdu I,

4 tplynt S W : Jwul KES e nuljtny X L post

fpunpbugk K S W : puwybp K S W

5 Juwpunid nwibluwu] post p X: nuibluiu g + qhu

AR pd] + ubpppupu W : wuwg X pun 2?] Juul y :

unpw M X LK S

6 qpuwgbw;] Z + quyu rel

17:1 wbuktp---qp Jp] om L : wbubp ] +Pb x s + bfb

W post npptwhp p/ K S W : npnbuwlp] +pS X K S W + [b

EXCR s wdwe[t L

2 qupdbwuu X L W

8 pun juirdwpniPpLu] JjwidwpniPbwdp M X L : upmph K

St npp ] ynpdwd K S W: pupfu] ppbupu K S Jhdbwbu

4 qhuwbh K : wunpkt] Z om rel

5 wruwnhly Jwlwrwnply § + br X L : wiwLwuply (ubl

bnpwpp pd W : wuwugh] om W : fprupy L +bu nupdniqu-

ubu jbpbuu pd W: Julnpuy] Swep pdny X : bug qnp i)

np pup M qnp puy X K S W : b 8°] om L : pud] 2



16:4-17:6 TESTAMENT OF JOSEPH 49

=4

if they should ask two minas of gold, do not be sparing (of it).'

5 And he gave them sixty drachmae for me and said, 'I gave

eighty drachmae for him.' 6 And I, knowing, was silent for

his sake, lest he be tortured.

17:1 Now you see, children, how many things I underwent

in order not to put my brothers to shame. 2 And you, love

one another. 3 For the Lord rejoices over the inclination of

hearts which take pleasure in good things. 4 When my brothers

came to Egypt, as they know indeed how, I returned their gold

there and I did not blame them, but forgave (them). 5 Behold,

they hear, let them say if I have spoken any lie: But even

after Jacob's death I loved them and did everything which they

ordered me. 6 And I did not permit to afflict them even in

the smallest matters, and I gave them everything

4 minas] portion K S: do not be sparing] plur. K S W

5 he]l the eunuch W : sixty drachmae] after me X

+ price W

6 knowing] 2 + this rel

17:1 you=--notl] MmN : see] after children K S

W e my children X K S W

3 over] throughTM MEX ST a heart K S W : which]

when K S W : good things] one another K S W

4 they know] I knew K : there (or again)] 2 om rel

5 behold] +rand X they] my brothers W :

let them say] om W : I have spoken] they speak L

+ they turn my face aside W : Jacob's] my father's X :

me] 2 om rel

6T dids s permitetofafiliict] he gave to have K :

them. 1°] omi Ki*: matters] OMINK e, and 221 but X



50 GSuy snyuLeus 17:6-18:4

bu punpbghu, br wlbuwyu hup np bo @b Ep p dbnu pd, bunL nnguw:

7 lipnphp hd npnpp nngw LU b Swnwyp hJ Swnwyp nnguw, wudu pJ

wudl nngwb bpypp pd~> Gphpp nngw. br wlbuwyy gurp nngu,

guwirp phud bpu. dJh LpU Jbp wdbubgnil pnpinipnp: 8 GiL ny pupd

pugnigh quwudu hd h JhPh Ungw Juwul punwgl hdng:

18:1 Upn bt bL nnip pun unyu Swiwwywp$ quuwygbp, npnbwlp

bd, btn Uwnuyph pwnwenpbugt qdbq bir pwpdpwgniugt Jpusbe h Jbp:

8 Wwiwuhly wbuwubp qp qnniump wbpwug hdng wnh YuncPbwl, be

SwppLp wwnwun nuliny pun wdw buniu pud, Jwul qp Skp b qunuw

hud p Swnwynippiu: 4 Ui bp uw qbnbghly pppbr qéwnpl br qlinhg-

Yuwqnyu pwu qpuuppul hupwybp, br pwy qlbLh b q8ninuy b

om rel G
6 bunt ubnb)] bw nLub; K : nngw 1°] Z omK:

gnpp] - +pup X L K: ppu] om X : ge 27 wy; X

np bz M ¢+ b 8% om MSW : wlbluyu] qudbluyy X K

S W : np] qnp S: br Pb] om X K S W

7 qngw 2°] +bL XL 4+ bpU K S W : whdl...wbdy]

wlnes swtin Z: br .22 ] .om K 8:W: nngu 40] +tp X L

gur 2% X L. hus] pdiROSW. v Ghbhud S XAE e et

tin|l onisk

8 quudu pJ] z qhu rel : dtfd X LK. S W

18:1 bt} om M X LK SW : bi] om MKSW: . plg

Unyju] 2 qunyu rel : Owbwywpiu X L : b ] +pun pu

W o bn] pupwyb; M L qp br pupuybty X : bn uwnuyhp]

bL wunLwé XK S W : pwnwenpbugbu Z : pupdpugniugb Z

M¥*s . o+ dbgl oW s h dop] jJwrpubwy X L

& ghbls np. X2 wn fi] s el R s B D +hud h

KSW : Qunifghtty M L KW : pun udw] post pud K S W

qunuw] quw Z K post pud 1° XS : pud 2°] om ML

4 vu] wuwUbP 4pu pd W : b 2°] bu bp W om S

b 30:] + nnfwpn$ br pnuwp§ W : b ‘*O] + pwl K S W

ywibwg---qbnbgynifbudp] om S wnuwirbj qlinbgluwgnu bh puwl

qunuw W : jJwlnpwj] Swep Jbpny W
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o

which they sought and whatever was in my hand I gave to them.

7 Their sons were my sons and my slaves their slaves, my soul

their soul and my land their land, and all their pains were

_ pains for me and all our thoughts were one. 8 And I did not

exalt myself in their midst because of my glory.

18:1 Therefore, if you too will walk along the same path,

my sons, El Shaddai will glorify you and exalt you on high.

3 Behold, you see that I took the daughter of my owners as

wife and they gave me a hundred talents of gold with her, be-

cause God gave them to me in servitude. 4 And she was beau-

tiful as a flower and more beautiful than the elect ones of

Israel and than Levi and Judah and Naphthali.

7 their slaves] + and X L preceded by were K S W :

soul...soul] field... f1eld "Z and 2°] om KISEWE:

Tand el 2] +was X L : a ipaini 2 XA for me] my

KESEW and all---one] om K

L8 sr] SR ] 7 om rel : too] om, MK S W.: along

the same] 2 the same rel : pathsieXE Lt sons]

+ with me W : El] Israel M L for also Israel X :

El Shaddail also God K S W : they will glorify 2 :

they will exalt 2 M* + for you W : on high] for ever '
XL

3 that] who X : took] + for me X K S W : them]

him (or her) M K : to me] om ML

4 she] Asaneth my w1fe W and 2°] I was W om

Site and 3°] + modest and humble W : and 4°] + than K

SeW she 2°---beauty] om S I was more beautiful than

they W :



52 uSUY BIYULOUS 18:4-19:5

qubpfpunpd. wwibwg qpupu qbnbgyniftbwdp, Jwuu qp Udwlu bnt bu

wdbubLpu Bwlynpuy:

19:1 Upn (ntwpnip br qubupu pd qnp wbup. 2 Gphnnwuwl

bnpbpniu wmbuwubp qp wpwdbphu, br h Ungquwulb puu gpnibguwu, pwyg

bpbpu wypbgwu, bL p JunpLu b unpw gpnibgwu: 38 Ui wbuwlbh qh

bpbp bnpbpnipu bpbp qunhup |pubpu br wnunulibgphu wn Stp, be

Giwy qunuw p pwewpkt h nju bL wéd qflnuw p wbnp nuiwpyniwn b

Spwypu: 4 GL wun wnunulbghu wn Skp Jhupbr dnnnybguwy wn Unuw

puubppu bnpbpnipu, br [pubpu unpw pppbr qbplynuwuwy nppwp. b

Jbun vwlwe Jhny wlbgphu bie (pubfup Swewu pwgniedu: 5 8bun wjun-

phYy wbup br wiw Gpynuwwuwy gqniwpwly np 66bhU quh Ynd, np p

uwunhly QquPwubty ény qnpdktp br pdybpu h dwubt bGpynuwuwubphl

19:1 wpn] +blwyp wlbubpbuwy W : bL] om W : bt] z

om Trel : wbup ]+ jujyudws X

2 bnpbpniu ] bGnpprpu L bnpbpnip K S W : nbuwl bp)

ante btplnn. W : qh wpwébpu] np bdp Jbp bpynnwuwy bnpwppu

br wbuwubph W: b1l e buly T MK S be p Unguwit] om

L: gpntbquu 1°%-—-gpnibgul QOJ om M: wypbguwy] wpwébpl

wn JpSbwvy W: b 3°] om S W

3 btpbp 19] om K : tnpbpnipu] bnphippu L: b

biwb --ynju ] post fpuwypu X : fwrwpty M S W : wd] biwl

Lies qunuw 2° Jovont L': nuiwpnim X K nwpwpph L

4 dnnnybguwu] gpnibgus K : wn Unuw] om L :

tnfhLppu L bGnpbpniut g : ngfup’ MRS hASE om XTI R S

W o Swew M pugnitd K

5 bL wiw] om K S W : qbpynvwuwy W : qnrwpuwlp

MXL -whjy KS -wyuy W: np1°] om MXL qh KW :

00bpU] Z K S wpwébhy rel : np 2°] + bL K : uwuwpl]

+ b . M: UJwut ] Ungwutu M K UngwUt X L: bpynuwuwly

G pi wlSwdwpp K : fiwppup M L S Swqupp K



18:4-19:5 TESTAMENT OF JOSEPH 53
2

She preserved herself with beauty because I was altogether like

Jacob.

19:1 Now hear also my vision which I saw. 2 I saw

twelve stags which were pasturing and of them, nine were scat-

tered but three were saved. And on the following day they too

were scattered. 3 And I saw that the three stags became

three lambs and they cried out to the Lord and he brought them

forth out of darkness into light and he brought them to a green

and watered place. 4 And there they cried out to the Lord

until the nine stags were gathered to them and they became like

twelve sheep, and after a little they increased and became many

flocks. 5 After this I saw and, behold, twelve bulls which

were sucking the one cow which, through the vast amount of her

milk, was making a sea. And the twelve flocks

Jacob] + my father W

19:1 now] + come all W : also] emu W my] 2

omiN e N I saw] + then K

2 stags] hernsulin: which were pasturing] which

are we twelve brothers and I saw W : and 1°] o1 M K S IRV A

and of them] em' L scattered 1°---scattered 2°] ©OmINEME:

were saved] pastured with one another W : too] om S W

3 three 1°] oMK : stags] hornsie and he

brought 1°==-1light] after place X : brought 2°] brought

forths L s them 2°] om L

4 stags] horns L : were gathered] were scattered

R to them] om- L : flock M

5 and behold] om K S W : which] so.that they K

A sucking] Z K S pasturing rel : which 2°]

Fisaiis oK =



54 LSut 3N4uLoeus 19:5-12

wLmpl br wliwdwp pwphupu: 6 ULi pnppnpn qniwpwlpy pwpdpwg-

bw) bnfbippyu Jpupbr yjbplpuu, br bnby pppbc quuppuy Swimpgt,

be p JEP bnpbpuwgl dwnlbwg wy| bnpbip: 7 GL wbuwubh np@ np

Pt btpynunwuwy wuquwd wwwbtp qundwr, b bnbL qniwpwlugl prpnpnyhu

JurquuhwunitPhru: 8 Ubi wbup h JEY bnfbpugu Ynyju np nirukp

wplhwubp Gwlwbwinipwm, br p WJwubt b wubtp quwnu. be jwpdt Gnn-

dJuut unpw jwpdwlbpy wlbuwyv ququwup br wlbluwyju unnpniup. bi

JunPbwg qunuw qunuu br Ynpnyu qunuw: 9 UL punught jwnuqu

Unpw qnirwpwlpu br Yndu br bpbpbwyu btnfhrLppu bL gudéwyhu Swunbpd

unwr: 10 bGr wyud wwpn bt (pub) h dwlwbwlph hipnid: 11 Bi

nnip npnbwlp hd, ywnnibgktp qlbLh br q8ninuy, qp p Unguwuk

dwqbugt dbq ¢pyniPhLy hupwybp: 12 Ywuy qp PwquinpniPpruu

6 pupdpwgwu M X LK S W : Jbf] + bpynrg M X L

KSW: dwqbwg X T,

7 wbuwUut L : npf@ np Pb] npPu X npn L np

Bnebp K np Bhe Ep W : Pt] om MS : wiquS] om X

R YRSs ywnbht X : wwakp qunduwr] wwnbpwqluwip K :

qunpwip M X L 8 W : bnbu X: pninpndhu] pninp b Jh M

8 Ynyju] + dp X : wplwvbpu M XL om K + h

Sl Qwulwiwentfyu W : wpdwlbhpy K S W : qunuw] 2 ungu

rel

9 punugpu] punpbpt L : be Yndu bi] bplnipu K

Yntupuy S W : pbp MK SW om XL : tnfhLpptu ]

tnfbpnipt M X bnfbipwgy K SW : btr 4°] om MXLK S W

10 wyud] wyu K + wlbuwyjup X

11 dbq)} Z M om rel .

12 [wquenpnitbwlu Xeohd). om sENSW % t] om

XL : dupluubugh] K S W bnpgh b quplubp Z bohgh JupGul
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o

and the innumerable herds were drinking from it. 6 And the

horns of the fourth bulllwere elevated up to the heavens and

became like a wall for the flocks and another horn flowered be-

tween the horns. 7 And I saw a calf which circled it twelve

times and became an aid to the bulls altogether. 8 And I saw

among the horns a virgin who had a many-coloured garment and

from her a lamb went forth. And from its right side all wild

beasts and creeping things attacked and the lamb overcame them

and destroyed them. 9 And the bulls and the cow and the

three horns were glad because of it and rejoiced with it.

10 This must take place in its time. 11 And you, my chil-

dren, honour Levi and Judah, for from them the salvation of

Israel shall shine forth for you. 12 Because my kingdom

herds] thousands K : from it] from them M X L K

6 were elevated] 11<t. being elevated 2 were elevated

rel : flowered] sprang up X L : the 5°] + two M X L

KSW

7 he saw L : a calf which] calves X whicp seemed

K which number was W : circled (plur.) X : circled

3] by wars K : 1iE] them M X L S W : times] _ om X

+ which X : became (plur.) X : altogether] all in one M

giteat 1% a certain X : garments M X L om K

apasel S

9 and the cow and] the two K corrupt S W : the

three] three MK S W om X T horns] stags MOX

of the horns K S W : were glad] sought L : and 4°]

om MXLIKSW

JIONEthiis) =gl1s =X

NS Forsyou ]tz M om rel

1 2tosmy s X, 2 my ] om K S W:



56 ysSuy 3N4utoeus 19:12-20:5

pd np bt p Jhph dbpnid, JuplwUbugh phppbr quunuiwp Jpquuywiwg,

np n; bpbrbugh qyup wdwpwjyunyg:

20:1 Ypumbd qp Gohynmwghpu ybm hd Ubnhgblu qdbq, wy; Uuwmnuwéd

wpwugl JpbdpunpnefhLu pun Unuw br wmwpgh qdbiq p fununncdu Swpgl

dapng: 2 PBuyg wwpfhp qnulbpu pd wunpbtyu pun dbq: 3 bu

qRbpw Juyp dbp Swuphp, br Jbpd h Puwpjw wn 2hwprwiwiul br wn

Snuwpb Juyp pJd, wunp nhfhp quu: 4° Gi wwpqbw| qnuu prp Jup-

Owvbguwr: 5 UbGL uquwg qUw wdbuwyu hupwyk| br wlbbwyu Gqpymnu

unrq Jbo:

rel ¢ quunurwph X: Jpquuyw§ L: wdwpwyuny] h Jwput K

b Jupdup W

20:1 jbm pJ] post qdbq K S : bS] hUnju bpwubny

X puny bwubiny; L : pun] - b MXLKSUW: Swepu

dopnid K

2 wunptu] Z om rel

8 qlinpw M L W qbnpupu K qbnpupu g : duyp 10]

OMEEE K S wutp X fwugniuphp x g : b. Japd---

dbupzuuw‘l/uh] A om rel : b wn---duyp [n!'] om Z :

b BO:] omM + nptp X : Snwpb| | nuwparkt| N pbnu K

pbnuu s enyjpu W + bL wn K S +bL w: Juyjpu K s

W: pf] om KS: wunp]z om rel: nhfhbe quw] om X ¢
quw] om L

4 inc] + &4 Jbn wyunpply w: u{u/quull:l yupqbwg g

S W : btp]ZKSW om rel +bt K3 W : Yuplubbgwe ]

+ yndubdp 0. b d. wlwg X

5 uqug] z bjwug M LW lwught X K § : bgpuymnu]

+ Ltun M + wn [,



19:12-20:5 TESTAMENT OF JOSEPH 57

4

which is in your midst will come to an end, like a gardener's

hut which will not be seen after the summer.

20:1 I know that after me the Egyptians will afflict you,

but God will take vengeance upon them and will bring you to that

promised to your fathers. 2 But bring my bones from there

with you. 3 And bring forth Zilpah your mother and, close to

Bilhah, by the Hippodrome and by Rachel my mother, there place

her." 4 And stretching out his feet, he died. 5 And all

Israel mourned him and all Egypt, with great mourning.

is] om XL : will come to an end] K S W will be at
the end Z M will be an end X L : the summer] in war
K in body W

20:1 after me] aifiter You R Ke Gie me] my going forth

XL s your father K

2 from there] 2 om rel

3 bring forth] lay~tofrest K S Zilpah your mother]

your brothers K S : and close---Hippodrome] 2 Om+ reili:

and by---mother 2°] om 2 : and 3] om M + place X :

Rachel] Raguel M sister K S W + and by K S + and

W : my ] OMISKES e there] 1Z om rel : place her]

oM Xz her] om L

4 inc] + and after this W : he stretched K S W :

his] Z K S W om rel +Rand KIS W he] Joseph...at

110 years X

5 mourned] 2 bewailed rel : with] took on M L

THEOLOGY LIBRARY

CLAREMONT, CALIF.

e



=-_—\A‘f -

' ‘-‘"“ "," e.I.Alli‘l--"bw-""'=h‘I‘.'F-“‘ fi Ay





D ~741248

5C C







BS Testaments of the twelve patriarchs. Joseph.

1830 Armenian. 1975.

Th The Armenian version of the Testament of

AT2 Joseph. Introduction, critical edition, and

1975 translation by Michael E. Stone. [Missoula,

Mont.J Scholars Press for the Society of

Biblical Literature Lcl9751]

v, 57pe 24cm, (Pseudepigrapha series; 5) (Texts and
translations; 6)

Bibliographys pe 126

A S



TEHTS &mflnsmnmns si
l ’?

’ .

aOCIETY OF BIBLICAL LITERATURE ICIT


